IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
Woe for my crime ! I took in hand a deed
Of horror, brother !  Scant escape was thine ¥70

From god-accursed destruction, even to bleed
By mine hand, mine !

Yea, now what end to all this doth remain ?
What shrouded fate shall yet encounter me ?
By what device from this land home again
3 Shall I speed thee

From slaughter, and to Argos bid depart,

Or ever with thy blood incarnadined 880
The sword be ? ’Tis thy task, O wretched heart,
The means to find. .

What, without ship, far over land wouldst fly
With feet swift-winged with terror and despair.
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh
Death ambushed there ?

Yet, through the Dark-blue Rocks, the strait sea-
rtal,
A long course must the bark that bears thee run. 590
O hapless, hapless I!|  What God or mortal,
O hapless one,

Or what strange help transcending expectation
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last,
Bring fair deliverance, bring from ills salvation,—
From ills o’erpast !
CHORUS
Marvel of marvels, passing fabled lore, 800
have seen, none telleth me the tale.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

PYLADES

Orestes, well may friends which meet the gaze
Of friends, enfold them in the clasp of love.

Yet must we cease from moan, and look to this,
In what wise winning glorious safety’s name
Forth from the land barbaric we may fare,

For wise men take occasion by the hand,

And let not fortune slip for pleasure’s ]ure

ORESTES
Well say'st thou : yet will fortune work, I trow,
Herein with us. But toil of strenuous hands 216
still doubles the God’s power to render aid.
IPHIGENEIA

Thou shalt not stay me, neither turn aside
From asking of Electra first— her lot
In life : all touching her is dear to me,
ORESTES
Wedded to this man (pointing to pyiapes) happy life
she hath.
IPHIGENEIA
And he—what land is his ?—his father, who ?
ORESTES
Strophius the Phocian is his father's name.
IPHIGENEIA
Ha! Atreus’ daughter’s son, of kin to me ?
y ORESTES
Thy cousin is he, and my one true friend.
[PHIGENEIA
He was unborn when my sire sought my death 220
ORESTES
Unborn ; for long time childless Strophius was
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IPHIGENEIA
() husband of my sister, hail to thee !
ORESTES
yea, and my saviour, not my kin alone.
IPHIGENEIA
How could’st thou dare that dread deed on our mother?
ORESTES
Speak we not of it |—to avenge my sire.
IPHIGENEIA
And what the cause for which she slew her lord ?

ORESTES
Let be my mother : "twould pollute thine ears.
IPHIGENEIA
I am silent. Looketh Argos now to thee?
ORESTES
Menelaus rules : T am exiled from the land.
IPHIGENETA
Our uncle—he insult our stricken house ! 930
ORESTES
Nay, but the Erinyes’ terror drives me forth.
IPHIGENEIA
Thence told they of thy frenzy on yon shore.
ORESTES
Not now first was my misery made a show.
IPHIGENEIA
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee—
ORESTES
To thrust a bloody bridle in my mouth.
IPHIGENEIA
Wherefore to this land didst thou steer thy foot ?

: ORESTES
Bidden of Phoebus’ oracle I came.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
with what intent? May this be told or no?
ORESTES
Nay, 1 will tell all. Thus began my woes :
Soon as my mother’s sin, that nameless sin, 944

Had been by mine hands punished, chasing fiends

Drave me to exile, until Loxias g

Guided my feet to Athens at the last,

To make atonement to the Nameless Ones ;

For there is a tribunal, erst ordained

Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained
hands.

Thither I eame ; but no bond-friend at first

Would welcome me, as one abhorred of heaven.

Some pitied ; yet my guest-fare set they out

On a several table, 'neath the selfsame roof; 850

Yet from all converse by their silence banned me,

8o from their meat and drink to hold me apart ;

And, filling for each man his private cup,

All equal, had their pleasure of the wine.

| took not on me to arraign mine hosts;

But, as who marked it not, in silence grieve

With bitter sighs the mother-slayer gricved.

Now are my woes to Athens made, I hear,

A festival, and yet the custom lives

ﬁﬂ. Pallas’ people keep the Feast of Cups. 960

1

.3

And when to Ares’ mount I came to face

My trial, I upon this platform stood,

And the Erinyes’ eldest upon that.

M"f my mother’s blood arraigned, 1 spake ;
M"&oebus’ witness saved me. Pallas told
h_l votes : her arm swept half apart for me.
f‘lm I victor in the murder-trial.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

They which consented to the judgment, chose
Nigh the tribunal for themselves a shrine -

But of the Erinyes some consented not,

And hounded me with homeless chasings aye,
Until, to Phoebus’ hallowed soil rvtnrm-,d,'
Fasting before his shrine I cast me down,

And swore to snap my life-thread, dyving there,
Except Apollo saved me, who dt-strn'}'cd.

Then from the golden tripod Phoebus’ voice
Pealed, hither sending me to take the image
Heaven-fall'n, and set it up in Attica.

Now to this safety thus ordained of him

Help thou : for, so the image be but won,

My madness shall have end : thee will I speed
Back to Mycenae in a swift-oared ship.

O well belovéd on®, O sister mine,

Save thou our father's house, deliver me.

For Pelops’ line and I are all undone

Except I win that image fall'n from heaven.

CHORUS

Dread wrath of Gods hath burst upon the seed
Of Tantalus, and on through travail drives.

IPHIGENEIA

Earnest my longing, ere thou camest, was

To stand in Argos, brother, and see thee.
Thy will is mine, to set thee free from woes,
And to restore my father’s stricken house,
Nursing no wrath against my murderer.

So of thy slaughter shall mine hands be clean,
And I shall save our house. Yet how elude
The Goddess? And I fear the king, when he
Void of its statue finds that pedestal.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

How shall I not die?  What should be my plea?
put if both ends in one may be achieved —
If. with the statue, on thy fair-prowed ship
Thou bear me hence, the peril well is braved,
[f I attain not liberty, 1 die;
Yet still mayst thou speed well, and win
home.
{)then I flinch not, though my doom be death,
% I save thee! A man that from a house
Dies, leaves a void : a woman matters not,
ORESTES
My mother’s slayer and thine 1 will not be !
Suffice her blood.  With heart at one with thine
Fain would I live, and dying share thy death,
Thee will I lead, 'f thither I may win,
Homeward, or dymg here abide with thee,
Hear mine opinion—if this thing displease
Artemis, how had Loxias bidden me
To bear her statue unto Palias’ burg
Yea, see thy face 7 So, setting side by side
All these, T hope to win safe home-return.
5 IPHIGENEIA
How may we both escape death, and withal
Bear off that prize ? lmperlllvd most herein
Our home-return is :—this must we debate.
ORESTES
Haply might we prevail to slay the king ?
IPHIGENEIA
Foul deed were this, that strangers slay their host.
ORESTES
et must we venture—for thy life and mine,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
I could not. Yet thine eager heart 1 praise,
ORESTES
How if thou privily hide me in yon fane ?
IPHIGENEIA
By favour of the darkness to escape ?
ORESTES
Yea, night is leagued with theft : the light for truth.
IPHIGENEIA
Within the fane be guards: no baffling them.
ORESTES

Alas! we are undone. How can we 'scape ?
IPHIGENEIA
Methinks I have a yet untried device.
ORESTES
Ha, what? Impart thy thought, that | may know,
IPHIGENEIA
Thy misery will I turn to cunning use.
ORESTES
Women be shrewd to seek inventions out!
IPHIGENEIA
A matricide from Argos will I name thee,
ORESTES
Use my misfortunes, if it serve thine end.
IPHIGENEIA
Unmeet for sacrifice to Artemis,—
ORESTES
He&ding what cause ?—for somewhat I surmise.
TPHIGENEIA
As one unclean. The pure alone I slay.
ORESTES
Vet how the more hereby is the image won 7

e
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IPHIGENEIA IN TAURICA

: IPHIGENEIA
y that T would cleanse thee in sea-springs :—
- ORESTES '
11 bides the statue there, for which we sailed.
‘ IPHIGENEIA
this too must I wash, as touched of thee.
' ORESTES
re 7—in yon creek where rains the blown sea-
spray ?
IPHIGENEIA
‘where thy ship rides moored with hempen curb.
: ORESTES
‘thine hands, or another’s, bear the image ?
IPHIGENEIA
Sinlessly none toucheth it save me.
ORESTES
in this blood-guilt what is Pylades’ part ?
IPHIGENEIA
ed even as thine his hands are, will I say.
ORESTES

om the king shall be thy deed, or known ?
g IPHIGENEIA

st persuade whom I could not elude.
ORESTES

in any wise the oared ship is.

IPHIGENEIA

e to see that all beside go well.

ORESTES :

we lack, that yon maids hide all this.

them thou, and find persuasive words ;

's tongue hath pity-stirring might :—

y all else perchance have happy end.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

] IPHIGENEIA

pamsels beloved, I raise mine eyes to vou.

Mine all is in your hands—for happiness,

e ruin, and for loss of fatherland,

0f a dear brother, and a sister loved.

)f mine appeal be this the starting-point — 1060
Women are we, each other's staunchest friends,

|u keeping common counsel wholly loyal.

Keep silence ; help us to achieve our flight.

A loyal tongue is its possessor’s crown.

¢ see three friends upon one hazard cast,

1 to win back to fatherland or die.

Il | escape,—that thou mayst share my fortune,—

Thee will I bring home. Oh, by thy right hand

Thee I implore—and thee !—by thy sweet face

Thee,—by thy knees—by all thou lov'st at home ! 1070
What say ye ¢ Who consents 7 Who sayeth nay—

h speak ! —to this? for if ye hearken not,

and mine hapless brother are undone.

CHORUS
ear not, dear lady : do but save thyself.
L will keep silence touching all the things
Whereof thou chargest me : great Zeus be witness.

IPHIGENEIA

MHeaven bless you for the word ! Happy be ye!

To or. and pvL.) "Tis thy part now, and thine, to pass

~ within;

For this land’s king shall in short space be here 1080
) ask if yet this sacrifice be done.

U Goddess-queen, who erst by Aulis' clefts

save me from my sire’s dread murderous hand,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Save me now too with these ; else Loxias" words

Through thee shall be no more believed of men.

But graciously come forth this barbarous land

To Athens. It beseems thee not to dwell

Here, when so blest a city may be thine.
[1PHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple.

CHORUS
(Str. 1)
Thou bird, who by scaurs o'er the sea-breakers leaning
' Ever chantest thy song, 1090

(0 Haleyon, thy burden of sorrow, whose meaning
To the wise doth belong, :
Who discern that for aye on thy mate thou art erying,
1 lift up a dirge to thy dirges replying—
Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing,
For the blithe city-throng ;
For that happier Artemis sighing, who dwelleth
By the Cynthian Hill,
By the feathery palm, by the shoot that swelleth
When the bay-buds fill, 1100
By the pale-green sacred olive that aided
Leto, whose travail the dear boughs shaded,
By the lake with the circling ripples braided,
Where from throats of the swans to the Muses
upwelleth
Song-service still.

(Ant. 1)

O tears on my cheeks that as fountains plashing
Were rained that day, [erashing,
When I sailed, from our towers that in ruin were
In the galleys, the prey [me,

Of the oars of the foe, of the spears that had caught 1110
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And for gold in the balances weighed men bought me,
And unto a barbarous home they brought me,
To the handmaid-array
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth
To the Huntress-queen
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth !
Ah, the man that hath seen
Bliss never, full gladly his lot would I borrow !
For he faints not ‘neath ills, who was cradled in sorrow;
On his night of affliction may dawn bright morrow :
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth,
Ah, their stroke smiteth keen !
(Str. 2)
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship
That shall waft thee to the homeland shore ;
And the waxéd pipe shall ring of the mountain
Shepherd-king
To enkindle them that tug the strenuous oar;
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus,
by the sweetness
Of the seven-stringed lyre in his hand ;
And his chanting voice shall lead you as in triumph-
march, and speed you
Unto Athens, to the sunny-gleaming land.
And I shall be left here lone, but thou
Shalt be racing with plash of the pine,
While the broad sail swells o’er the plunging
prow
Outcurving the forestay-line,
While the halliards shiver, the mainsheets
quiver,
As the cutwater leaps thro’ the brine.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

- (Ant. 2)
And it's O that I could soar up the splendour-littern
floor
Where the sun drives the chariot-steeds of light,
And it's O that I were come o'er the chambers of
my home,
And were folding the swift pinions of my fight ;
And that, where at royal wedding the bridemaidens’
feet are treading
Through the measure, I were gliding in the dance.
Through its maze of circles sweeping with
olden playmates, keeping
Truest time with waving arms and feet that glance !
And it's O for the loving rivalry,
For the sweet forms costly-arrayed,
For the raiment of cunningest broidery,
For the challenge of maid to maid,
For the veil light-tossing, the loose curl
crossing 1150
My cheek with its flicker of shade !
Enter Taoas with attendants.
THOAS -
Where is this temple’s warder, Hellas' daughter ?
Hath she begun yon strangers’ sacrifice ?
Are they ablaze with fire in the holy shrine ?
CHORUS
Here is she, king, to tell thee clearly all.
Enter 1pnicENEIA beam'ng the image of Artemis in her
arms.

11460

miine

THOAS :
Why bear'st thou in thine arms, Agamemnon's child,
rom its inviolate base the Goddess' statue ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
King, stay thy foot there in the portico !
THOAS
What profanation in the fane hath chanced ? 1160
IPHIGENEIA
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name !
THOAS
What strange tale dost thou preface? Plainly tell.
IPHIGENEIA
Unclean I found thy captured victims, king.
THOAS
What proof hast thou?—or speak’st thou but thy
thought ?
IPHIGENEIA
Back from its place the Goddess’ statue turned.
THOAS
Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round ?
IPHIGENEIA
Self-moved. Yea, also did it close its eyes.
THOAS
The cause ?—pollution by the strangers brought ?

IPHIGENEIA
This, and nought else ; for foul deeds have they done.
THOAS
Ha! slaughter of my people on the shore? 1170
IPHIGENEIA
Nay, stained with guilt of murdered kin they came.
THOAS
What kin? I am filled with longing this to learn.
IPHIGENEIA
Their mother with confederate swords they slew.
379
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IPHIGENEIA IN TAURICA

THOAS
Apollo!  Of barbarians none had dared it!
IPHIGENEIA
Out of all Hellas hunted were they driven.
THOAS

And for their cause bear'st thou the image forth ?
IPHIGENEIA
‘Neath holy sky, to banish that blood-taint.
THOAS
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof ?
IPHIGENEIA
I questioned them, when'back the Goddess turned.
THOAS
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180
IPHIGENEIA
Even now they cast a bait to entice mine heart.
THOAS
Tidings from Argos—made they this their lure?
IPHIGENEIA
Yea, of mine only brother Orestes’ weal.
THOAS
That thou might’st spare them for their welcome news?
IPHIGENEIA
My father liveth and is well, say they.
THOAS
Thou to the Goddess' part in thee didst cleave?
IPHIGENEIA
Yea, for I hate all Greece, which gave me death.
THOAS
What shall we do then with the strangers, say ?
IPHIGENEIA
We must needs reverence the ordinance.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

THOAS
Why do not lustral drops and knife their part ?
IPHIGENEIA
With holy cleansings would 1 wash them first.
THOAS
In fountain-waters, or in sea-spray showers ?
IPHIGENETA
The sea doth wash away all ills of men.
THOAS
Thus holier should the Goddess’ victims be.
IPHIGENEIA
And better so should all my purpose speed.

THOAS
Full on the fane doth not the sea-surge break ?
IPHIGENEIA
There needeth solitude : more is to do.
THOAS
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not.
IPHIGENEIA
The image must I purify withal.
THOAS
Yea, if the matricides have tainted it.
IPHIGENEIA
Else from its pedestal had I moved it not.
THOAS

Righteous thy piety and forethought are.
IPHIGENEIA
Know’st thou now what still 1 lack ?
THOAS

'Tis thine to tell what yet must be.

IPHIGENEIA
Bind with chains the strangers.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

THOAS
Whither from thy warding could they flee ?
IPHIGENEIA g
Faithless utterly is Hellas,
THOAS
Henchmen mine, to hind them go.
IPHIGENEIA
Let them now bring forth the strangers hitherward,—
THOAS

It shall be so,
IPHIGENEIA
Veiling first their heads with mantles,
THOAS
Lest the sun pollution see,
IPHIGENEIA
Send thou also of thy servants with me.
THOAS
These shall go with thee.
IPHIGENEIA
- And throughout the city send thou one to warn—
THOAS
"Gainst what mischance ?
IPHIGENEIA
That within all folk abide ;—
THOAS
Lest any eye meet murder's glance.
IPHIGENEIA
For the look shall bring pollution.
THOAS (o atlendant)
Go thou, warn the folk of this.
IPHIGENEIA
Yea, and chiefly of my friends—
385
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IPHIGENEIA IN TAURICA

THOAS
Hereby thou meanest me, [ wis,
IPHIGENEIA
None must to the sight draw near.
THOAS
Our city hath thine heedful care.
IPHIGENEIA
Rightly.
THOAS
Rightly through the city art thou reverenced
everywhere,
IPHIGENEIA
Thou abide before Her shrine :
THOAS
What service shall I do her there?
IPHIGENEIA
{leanse her house with flame.
THOAS
That it be pure for thy return thereto.
IPHIGENEIA
And when forth the temple come the strangers—
THOAS
What behoves to do?
IPHIGENEIA
Draw thy mantle o’er thine eyes.
THOAS
Lest I be tainted of their sin?
IPHIGENEIA
If o'erlong I seem to tarry, —
THOAS
What the limit set herein?
IPHIGENEIA
Marvel not.
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THOAS
In thine own season render thou the dues divine,
IPHIGENEIA
Fair befall this purifying as I would !
THOAS
Thy prayer is mine,
IPHIGENEIA
Lo, and even now I see the strangers pacing forth
the fane [—that by blood-stain

With the adorning of the Goddess, with the lambs,

Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and

with what beside, [purified.

As I bade, the strangers and the Goddess shall be

Now I warn the city-folk to shrink from this pollution

far :— [warders are,

Ye that, with pure hands for heaven's service, temple-

Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with

~child, [be defiled.

Flee ye; hence away, that none with this pollution
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 1230

these I lave, [thou have ;

So I saerifice where meet is, stainless temple shalt

Blest withal shall we be—more I say not, vet to

Gods who know [plainly show.

All, and, Goddess, unto thee, mine heart’s desire |

[THOAS enters temple. Exeunt IPHIGENEIA,

ORESTES, PVLADES, and atlendanls,

cHonrus !
A glorious babe in the days of old (Str.)
Leto in Delos bare,

! Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s
ream wrong ; so this ode celebrates the institution of that
oracle, and the abolition of the ancient dream-vracles.
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Artemis.
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I[PHIGENEIA IN TAURICA

Mid its valleys of fruitage manifold,
The babe of the guldtn hair,—
Lord of the harp sweet-ringing, kmg of the bow

sure-winging l‘rmk by the swell
The shaft that he loveth well,—and she fled from the
Of the sea encompassed, bringing 1240

From the place where her travail befell
Her babe to the height whence rolled the gushing
rills untold,
Where the W me-gud's revels stormy-souled
O’er the crests of Parnassus fave:
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding
The glint of his mail 'neath the dense-shadowed bay,
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding
Round the chasm wherein e.trth s oracle lay.
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping
Babe-like in thy mother's loving embrace, 1250
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine
The oracle’s lordship, the right divine,
And still on the tripod of gold art keeping
Thy session, dispensing to us, to the race
Of men, revelation of heaven's design,
From thy throne of truth, from the secret shrine,
By the streams through Castaly’s eleft up-sweeping,
Where the Heart of the World is thy dwelling-
place.

But the Child of Earth did his coming make (Adnf.)

Of her birthright dispossessed, 1260
For the oracle-sceptre of Themis he brake :

Wherefore the Earth from her breast,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

To make of his pride a derision, sent forth dream-
vision on vision,
Whereby to the sons of men the things that had been
ere then,
And the things for the Gods' decision
Yet waiting beyond our ken,
Through the darkness of slumber she spake, and from
Phoebus—in fierce heart-ache
Of jealous wrath for her daughter’s sake —
His honour so did she wrest.
Swift hasted our King to Olympus’ palace,
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed
That the night-visions born of the Earth-mother's
malice
Might be banished the fane in the Pythian glade.
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations
Of his worshippers jealous, so swiftly had come :
And he shook his locks for the great oath-plight,
And he made an end of the voices of night ;
For he took from mortals the dream-visitations,
Truth’s shadows upfloating from Earth's dark
womb ;
And he sealed by an everlasting right
Loxias’ honours, that all men might
Trust wholly his word, when the thronging nations
Bowed at the throne where he sang fate’s doom.
Enler MESSENGER,
MESSENGER
0 temple-warders, altar-ministers,
Whither hath Thoas gone, this country’s king ?
Fling wide the closely-bolted doors, and eall
Forth of these halls the ruler of the land.

CHORUS
What is it >—if unbidden I may speak.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

MESSENGER
Gone are the two youths, vanished clean frc
Gone, by the plots of Agamemnon's child
Fleeing from this land, taking with them hence
The holy statue in a Greek ship’s hold.
CHORUS
Thy tale is past belief!—but the land’s king,
Whom thou wouldst see, hath hurried forth the fane.
MESSENGEK
Whither ?—for what is done he needs must know.
CHORUS
We know not: go thou, hasten after him,
And, where thou findest him, make thy report.
MESSENGER
Lo now. how treacherous is womankind !
Ye also are partakers in this deed.
CHORUS
Art mad 7 What is to us the strangers’ flight ?
Away with all speed to thy master's gates.
MESSENGER
Nay, not till I be certified of this,
~ Whether the land’s lord be within or no.

What ho !—within there !—shoot the door-bolts back,

And to your master tell that at the gates
Am I, who bear a burden of ill-news.
Enter Tnoas from the temple.
THOAS

Who makes this outery at the Goddess™ fane,
Smiting the doors, and hurling noise within ?

MESSENGER
Fulsely these said
That thou wast forth, while yet wast thou within.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

THOAS
What profit sought they >—hunted for what gain ?

MESSENGER

Their deeds hereafter will I tell. Hear thou

The trouble at the doors. The maid that here
Served at the altars, Iphigeneia, is fled

With yonder strangers, and the holy image

Hath taken. Nought but guile that cleansing was.

THOAS
How say’st?  What wind of fortune hath she found?

MESSENGER
To save Orestes. Marvel thou at this!

THOAS
Orestes >~—him whom Tyndarus' daughter bare ?

MESSENGER
Him whom the Goddess hallowed for her altars.

THOAS
0 marvel!| What name stronger fitteth thee ?

MESSENGER

Take thou not thought for that, but list to me:
Mark clearly all, and as thou hear'st devise

By what pursuit to hunt the strangers down.

THOAS
Say on: thou speakest well. By no near course
They needs must flee, that they should seape my spear.

MESSENGER
Soan as unto the sea-beach we had come,
Where hidden was Orestes’ galley moored,
Us, whom with those bound strangers thou didst send,
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof,
As one at point to light the inviolate fire,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And do the cleansing for the which she came.
Herself took in her hands the strangers’ bonds,

And paced behind.  Somewhat mine heart misgave,
et were thy servants satisfied, O King
Time passed : she chanted loud some alien hymn
Of wizardry,—with semblance of weird rites

To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt.

But when we had been long time sitting thus,

It came into our minds that, breaking loose,

The strangers might have slain her, and have fled.
Yet, dreading to behold forfended things,

Silent we sat, till all agreed at last

To go to where they were, albeit forbid.

And there we see a Hellene galley’s hull

With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings,

And fifty seamen at the tholes thereof

Grasping their oars ; and, from their bonds set free,

Beside the galley’s stern the young men stood.

The prow with poles some steadied, some hung up

The anchor at the catheads, some in haste

Ran through their hands the hawsers, and there
with

Dropped ladders for the strangers to the sea.

fut we spared not, as soon as we beheld

¢ir cunning wiles : we grasped the stranger-maid,
The hawser-bands, and strove to wrench the helms
Out through the stern-ports of the stately ship;
And rang our shouts :—* By what right do ye steal
Imﬂges from our land and priestesses ?
Who and whose son art thou, to kidnap her? "™

t he, ““ Orestes I, her brother, son
of "‘Ramenmon, know thou. She I bear

fice is my sister whom I lost from home.”
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Yet no less clung we to the stranger-mnid,

And would have forced to follow us to thee,

Whence came these fearful buffets on my cheeks

For in their hands steel weapons had they nnm—..

Nor we ; but there were clenched fists hu'iiing blows

And fthost? young champions twain dashed spurnin;_;
eet,

As javelins swift, on waist and rib of us,

That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint ;

And marked with ghastly scars of strife we fled

Unto the cliffs, some bearing gory weals

Upon their heads, and others on their eyes.

Yet, rallying on the heights, more warily

We fought, and fell to hurling stones on them.

Byt archers, planted on her stern, with shafts

Back beat us, that we needs must draw aloof.

1370

Meanwhile a great surge shoreward swung the ship
And, for the maiden feared to wade the surf, 1380
On his left shoulder Orestes lifted her,

Strode through the sea, upon the ladder leapt,

And in the good ship set his sister down,

With that heaven-fallen image of Zeus' child.

Then from the galley’s midst rang loud and clear

A shout—* Ye seamen of this Hellene ship,

Grip oars, and churn the swirling breakers white ;

For we have won the prize for which we sailed

The cheerless sea within the Clashing Rocks.”

Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390
Smote they the brine. The ship made way, while yet
Within the bay ; but, as she cleared its mouth,

By fierce surge met, she laboured heavily ;

For suddenly swooped a wild gust on the ship,

401
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Stern-foremost thrusting her. With might and main

Fought they the waves, but towards the land again

The back-sweep drave the ship: then stood and prayed

Agamemnon’s daughter, “ Leto’s Child, O Maid, -

Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece

From alien land ; forgive my theft of thee ! 1400

Thy brother, Goddess, dost thou also love :

0 then believe that I too love my kin !”

The mariners’ paan to the maiden’s prayer

Answered, the while with shoulders bare they
strained ]

The oar-blade deftly to the timing-cry.

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark.

Then of us some rushed wading through the sea,

And some held nooses ready for the cast.

And straightway hitherward 1 sped to thee,

To tell to thee, O King, what there befell. 1410

On then ! Take with thee chain and cord in hand.

For, if the sea-swell sink not into calm,

Hope of deliverance have the strangers none.

The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously

Looketh on Ilium, wroth with Pelops' line,

And now shall give up Agamemnon’s son

To thine hands and thy people’s, as is meet,

With her who, traitress to the Goddess proved,

That sacrifice in Aulis hath forgot.

CHORUS
Woe is thee, Iphigeneia!| With thy brother 1420
Caught in the tyrant’s grasp shalt thou be slain !

THOAS
What ho! ve citizens of this my land,
Up, bridle ye your steeds !—along the shore
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Gallop ! The stranding of the Hellene ship
Await ye there, and, with the Goddess' help,
Make speed to hunt yon impious caitiffs down,
And ye, go hale my swift keels to the wave,
That, both by sea and coursing steeds on land,
These we may take, and down the rugged crag
May hurl them, or on stakes impale alive,
You women, who were privy to this plot,
Hereafter, when my leisure serveth me,
Will I yet punish. Having now in hand
The instant need, I will not idly wait.
ATHENA appears in mid-air ahove the stage.
ATHENA

Whither, now whither, speedest thou this chase,
King Thoas? Hear my words— Athena's words.
Cease from pursuit, from pouring forth thine

host ;
For, foreordained by Loxias’ oracles,
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath,
And lead his sister unto Argos home, 1440
And bear the sacred image to my land,
So to win respite from his present woes.
This is my word to thee : Orestes, whom
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay—
Even now for my sake doth Poseidon lull
To calm the breakers, speeding on his bark.
And thou, Orestes, to mine hests give heed—
For, though afar, thou hear’st the voice divine :—
Taking the image and thy sister, go;
And when thou com’st to Athens’ god-built towers,
A place there is upon the utmost bounds 1430
UF Attica, hard by Karystus’ ridge,
A holy place, named Halae of my folk.
Build there a shrine, and set that image up,
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Named from the Taurian land and from thy toils

The travail of thy wandering through Greece
Frinyes-goaded. Men through days to come
Shallichant her—Artemis the Taurian Queen.
This law ordain: when folk keep festival,

In quittance for thy slaughter one must hold

To a man’s throat the sword, and spill the blood
For hallowing and the Goddess” henour's sake.

Thou, Iphigeneia, by the holy stairs
Of Brauron must this Goddess’ warden be.

There shalt thou die, and be entombed, and webs,

Of all fair vesture shall they offer thee
Which wives who perish in their travail-tide
Leave in their homes.

i charge thee, King, to send
Homeward these maids of Hellas from thy land
For their true hearts’ sake. [ delivered thee
Erstwhile, Orestes, balancing the votes
On Ares’ mount ; and this shall be a law—
The equal tale of votes acquits the accused.
Now from this land thy sister bear o’ersea,
Agamemnon’s son : Thoas, be wroth no more.

THOAS

Athena, Queen, who hears the words of Gods,
And disobeyeth them, is sense-bereft,

Lo, I against Orestes and his sister

Chafe not, that he hath borne the image hence.
What boots it to defy the mighty Gods?

Let them with Artemis’ statue to thy land
Depart, and with fair fortune set it up.

I unto happy Greece will send withal

These maids, according as thine hest enjoins ;
Will stay the spear against the strangers raised,
And the ships, Goddess, since it is thy will.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ATHENA

‘Tis well : for thee, for Gods, is Fate too strong
Forth, breezes! Waft ye A;_,nmu:mnun S som
To Athens : even I will voyage with him,
Keeping my sister’s holy image safe.

CHORUS

Speed with fair fortune, in bliss speed on

For the doom reversed, for the life re-won.
Pallas Athena, Queen adored

Of mortals on earth, of Immortals in heaven,
We will do aﬂm'dmg to this thy word :

For above all height to which hope hath soured

Is the glad, glad sound to our ears that is given.

Hail, reveréd Victory :
Rest upon my life ; and me
Crown, and crown eternally.

U‘.‘.rcmr.' OMNES.
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ARGUMENT

Wuen Troy mas laken by the Greeks, Andromache, mife
{:-,l'!ha!. Hector whom Achilles slew ere himself was el
by the arrow which Apollo guided, was given in the
dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles’ son.  So
ke took her oversea lo the land of Thessaly, and loved
her, and entrealed her kindly, and she bare him a son in
her captivity. But after ten years' Neoptolemus took to
wife a princess of Sparta; Hermione, daughter of Mene-
taus and Helen. But lo these was no child born, and
the soul of Hermione grew bilter with jealousy against
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for
his father's death, had upbraided Apollo theremith : where-
fore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer
and sacrifice to assuage the wrath of the God. Bul so
won as he was gone, Hermione sought to avenge herself
o Andromache ; and Menelaus came thither also, and
these twain went about to slay the captive and her child.
Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary
at the altar of the Goddess Thetrs, expecling tll Peleus,
her lord's grandsire, should come to save her. And
herein are sel forth her sore peril and deliverance : also f
i told how .‘\'eoplufmm:.\‘jhmuf death at Delphi, and how
he that contrived his death took his wife.

1 See Odyssey iv. 8-9.
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DRAMATIS PERSONARE

ANDROMACHE.

Haxomain, a Trojan captive.

HermioNE, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemua.
MENELAUS, king of Sparta, brother of 4 gamemnon,
Movrossus, son of Neoptolemus and Andromache.
PeLEUS, father of Achilles.

Nurse of Hermione.

ORESTES, son of Agamemnon.

MESSENGER.

TrETIS, @ Sea-goddess, wife of Peleus,

Cnorus of maidens of Phthia in Thessaly.
Attendants of Menelaws, Peleus, and Orestes,

SCENE :—At the temple of Thetis, beside the palace of
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly.
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ANDROMACHE

ANDROMACHE silling on the steps of the allar of Thetis.

ANDROMACHE
Beaury of Asian land, O town of Thebes,
Whence, decked with gold of costly bride-arras ;
To Priam’s royal hearth long since I came -
Espoused to Hector for his true-wed wife, —
I, envied in time past, Andromache. j
But now above all others most unblest
Of women that have been or shall be ever :
Who saw mine husband Hector by Achilles
Slain, saw my Astyanax, the child I bare
Unto my lord, down from a high tower hurled, 10
That day the Hellenes won the plain of Troy.
Myself a slave, accounted erst the child
Of a free house, none freer, came to Hellas,
Spear-guerdon chosen out for the island-prince,
Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him.
Here on the marches "twixt Pharsalia’s town
And Phthia's plains I dwell, where that Sea-
queen,
Thetis, with Peleus lived aloof from men,
Shunning the throng : wherefore Thessalians call it,
reason of her bridal, “ Thetis’ Close.” 20
ere made Achilles’ son his dwelling-place,
And leaveth Peleus still Pharsalia’s king,
Loth, while the ancient lives, to take his sceptre.
417
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ANDROMACHE

- And 1 have borne a manchild in these halls
Unto Achilles’ son, my body’s lord ;

And, sunk albeit in misery heretofore,

Was aye lured on by hope, in my son’s life

To find some help, some shield from all mine ills.
But since my lord hath wed Hermione

The Spartan, thrusting my thrall's couch aside,
With eruel wrongs she persecuteth e, :
saying that I by secret charms make her

A barren stock, and hated of her lord,

Would in her stead be lady of this house,
Casting her out, the lawful wife, by force.

Ah me ! with little joy I won that place,

And now have yielded up : great Zeus be witness
That not of mine own will I shared this couch.
Yet will she not believe, but seeks to slay me;
And her sive Menelaus helpeth her.

He hath come from Sparta, now is he within
For this same end, and I in fear have fled

To Thetis' shrine anigh unto this house,

And erouch here, so to be redeemed from death.
For Peleus and his seed revere this place,

This witness to the bridal of Nereus’ child.

But him, mine only son, by stealth [ send

To another's home, in dread lest he be slain.

For now his father is not nigh to aid,
Nor helps his son, being gone unto the land
Of Delphi, to atone to Loxias
For that mad hour when he to Pytho went
And for his slain sire claimed redress of Phoebus.
If haply prayer for those transgressions past
Might win the God's grace for the days to b
3419
EE &

30

40

50

Wy aJ’



60

70

420

ANAPOMAXH

OEPATIAINA

Séamow, éyw Tou Totwop' ob devyw Tode

xa\eiv @', c-"rrei':rep Kali rm,'r’ oixov NElovy

TOV OOV, TO Tpomf: niK mxovp.ev médov,

elwovs 8¢ Kai ool Cmyn T ?; TR o0 ToTer

xai vov qbspouo-fr ot véovs FHkw Aéyous,

¢oﬁm v, €l TS Seo--ra-rmv alojoerar,

0iKT® O€ T o'ru Sewa fyap BovheveTar

Mevéhaos eis ¢ mais ', & oou pvhaxtéa,
ANAPOMAXH

» (f)e)\.m'rq avr*ﬁou)\.e, avvdovhos yap et

) mpoct’ avdacay 77;55, vy 8¢ Bua-ruxu.

Tt Bpwo-.s. molas p,nxavas“ wlexouo-w a?,

kretvar Béhovres Tv mavablhiav éué;
BEPAIIAINA

Tov waidd oov wéANovow, @ SUGTNVE TV,

kTetvew ov éfw Swpdtwv Umekéfov.
ANAPOMAXH

ol oL -msn-vcr'rm Tov épov éxletov ryowu

mofev wot’; @ SlaTnuos, O ATWNouy.
OEPATIAINA

odx 018, éxelvwv & fa@ouny éyw Tade

ppovdos 8 ém’ avrov Mevélews bopwr am
ANAPOMAXH

amw\opny ap’* @ Tékvov, KTEVODOL 7€

Sw'a'oa laﬁov'rec; yOTes. 0 8¢ xex?uz,utun\

waryp Er' év Aehdoiat TUyYdverL pévor.
BEPATH\INA

Smcw yap otk Gv HOé o dv wpuao'ew Kax®

Kxelvov mapovros: viv & Epnuos el pilwy
ANAPOMAXH

0vd’ appi lnkéws HAler, os Hoi, pdris;




ANDROMACHE

sr HANDMAID.

HANDMAID
pueen,— O, I shun not by this name to call
e, which I knew thy right in that old home,
yine home what time in Troyland we abode,
love thee, as I loved thy hv]ng lord,
ind now with evil t1dlng~: come to thee, 60
s dread lest any of our masters hear,
And ruth for thee ; for fearful plots are laid
i Menelaus and his child: beware !
ANDROMACHE
war fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art
% her that once was queen, is now unblest,—
fhat do they >—what new web of guile weave they
fain would slay the utter-wretched, me? 3
HANDMAID
¢ son, O hapless, are they set to slay
Whom forth the halls thou tookest privily.
ANDROMACHE
¢! —hath she learnt the hiding of my child ? 70
v #—O unhappy, how am I undone !
HANDMAID
1know not : but themselves I heard say this.
, seeking him Menelaus hath gone forth.
ANDROMACHE
Undone ! —undone —O child, these vultures twain
fill clutch thee and will slay ! He that is named
My father, yet in Delphi lingereth.
HANDMAID
4 ween thou shouldst not fare so evilly
he were here : but friendless art thou now.

N ANDROMACHE
W Peleus’ coming is there not a word ?
421



80

100

422

ANAPOMAXH

OEPATIAINA

vépwr éxelvos daTe o’ de\elv mapw.
ANAPOMAXH

A\ A i » » L) A 3 (o4 ’

Kai pny émepr’ ém’ adror ovy amaf povoy,
®EPATIAINA

pdv ol Soxeis oov ppovricar T’ aryyé\wy.
ANAPOMAXH

molev ; Géhers oDy dyyelos o por poely :
©EPATIAINA

i fTa ¢rjcw ypovios ot éx Swudrav ;
ANAPOMAXH

Nk K o v \ \ »

TONNGS av €Upols pnyavds: yuvy yap el.

@EPATIAINA
4 = r b A ’

xivduvos: ‘Epuiévn yap o ouirpov PUNaE.
ANAPOMAXH

0pas ; amavdds év xkarois pilotat aois.
©EPATIAINA

3 -~ A ~ 3 3 ’ » ’
oV &ijTar umbev ToiT oveldioys éuol.
3 L] v » k) ’ » ’ r
al\’ €iw, €meL Tow KoV meptShemrTos Blos
’ I
dovNs yuvawkos, v Te katl wd9w karxo.
ANAPOMAXH
’ -~ (4 ~ 3 ] 5 k) I ¥ L,
Xwpee viv: nueis 8, olamep éyxelpeat del
Bpnvoiar kai yéoiat kai Saxpipact,
mpos ailbép’ éxtevouer éuméduke yap
- ’ -~
yovaEi Tépris TGOV mapecToTOY Kakdy
ava oo ael kai Sta yYA@oans Exew.
wapeaTe 8 oly &v dAN@ TOMNG pot aTéve,
wo\w Tatpgar Tov Qavovra 0" Exropa
!
aTeppov Te Tov éuov daluov’ ¢ auveliymy
. ~
SovNewov fuap elomecoia’ dvaEiws.
xp & ovmor’ elmeiv 0dd&’ S\Biov Bporiv.




ANDROMACHE

HANDMAID

Too old is he to help thee, were he here.
ANDROMACHE

Yet did I send for him not once nor twice,

B0

HANDMAID
Dost think the palace-messengers heed thee ?

ANDROMACHE
How should they *—Wilt thou be my messenger ?

HANDMAID
But how excuse long absence from the halls *
ANDROMACHE
Thou shalt find many pleas—a woman thou.
HANDMAID
"I'were peril : keen watch keeps Hermione,
ANDROMACHE
Lo there !—thy friends in woe dost thou renvunce.
HANDMAID
No—no! Cast thou no such reproach on me !
Lo, I will go. What matter is the life
Of a bondwoman, though I light on death? )
ANDROMACHE
Go then : and I to heaven will lengthen out
My lamentations and my moans and tears,
Wherein I am ever whelmed. [ Exit naxpmaro.
"Tis in the heart
Of woman with a mournful pleasure aye
To bear on lip and tongue her present ills.
Not one have I, but many an one to moan—
The city of my fathers, Hector slain,
The ruthless Tot whereunto I am yoked,
Who fell on thraldom’s day unmerited.
Never mayst thou call any mortal blest, 100
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ANDROMACHE

Or ever thou hast seen his dying day,
Seen how he passed thcrcthmugh and came on death

No hrifle was the Helen with whom unto steep-built
4 IEl_lllll hasted 4 ~ [espousal he passed.
Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of

0 Troy, for her sake, by the thousand galleys of

Hellas wasted, [battle-spirit thou wast,
With fire and with sword destroyed by her fieree
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis
the Sea-king's daughter— [of Ilium dead ;

O for mine anguish '—dragged round the ramparts
And myself from my bowers was hailed to the strand
of the exile-water, [head.
Casting the sore-loathed veil of captivity over mine
Ah but my tears were down-streaming in flood when
the galley swift-racing  [my lord in the tomb.
Bore me afar from my town, from my bowers, from
Woe for mine anguish '—what boots it on light any
more to be gazing, [and hunted of whom
Who am yonder Hermione's thrall 7—ever harried
Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mme
hands are embracing, [rock-riven gloow.
Wasting in tears as a spring welling forth from the

Enter cuorus of Phthian Maidens.

CHORUS (Str. 1)

Lﬂd}’: who, suppliant crouched on the pavement of

Thetis” shrine,
Clingest long to thy sanctuary, (line,

I daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian

If I haply may find for thee
Some healing or help for the tangle of desperate
trouble [“t-l'llliuln' twine,
ose meshes of bitterest feud around thee and
For that, O thou afflicted one,
425
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ANDROMACHE

Ye twai da i i
e Eg:?blfe unequally yoked in the bride-bands

That compass Achilles’ son.
Look on thy lot, take account of the ills wlsetxnli
thou art come.
Thy lady's rival art thou,—
An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home !
Forsake thou the temple now
Wherein Sl‘leep. to the Sea-queen are burned. What
boots it with wailing [sion’s doom
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres-
Upon thee by thy lords” hands bronght #
The might of the strong overbeareth thee: all
unavailing
Is thy struggling—lo, thou art naught.
(Str. 2)
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’
race :
Discern how thou needs must abide
In a land of strangers, an alien city
Where thou seest no friend, neither any to pity,
O thou who art whelmed in calamity’s tide,
Unhappiest bride !
(Anl. 2)
I pitied thee, Ilian dame, when thy fect unto these
halls came ;
But I feared, for my lords be stern,
That I held my peace : but thy lot ill-fated
In silence aye I L'Ulll]1:l~i'wil.l1l:lll‘d. [ discern
Lest the child of the daughter of Zeus' should
O'er thy woes how 1 yearn.

I Hermione, daughter of Helen.
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ANDROMACHFE

Enter HERMIONE,
HERMIONE

With bravery of gold about mine head.
And on my form this pomp of broidered robes,
Hither I come :—no gifts be these I wear
Or from Achilles’ or from Peleus’ house
But from the Land Laconian Sparta-crowne
My father Menelaus with rich dower
Gave these, that so my tongue should not be eurbed.
This is mine answer, maidens, unto you :
But thou, a woman-thrall, won by the spear,
Wouldst cast me out, and have this home thine
own ;
And through thy spells I am hated by my lord ;
My womb is barren, ruined all of thee :
For cunning is the soul of Asia's daughters
For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160
And this the Nereid's fane shall help thee nought,
Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die !
Yea, though one stoop to save thee, man or God,
Yet must thou for thy haughty spirit of old
Crouch low abased, and grovel at my knee,
And sweep mine house, and sprinkle water dews
There from the golden ewers with thine hand,
And where thou art, know. Hector is not here,
Nor Priam, nor his gold : a Greek town this.
Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170
That with this son of him who slew thy lord
Thou dar’st to lie, and to the slayer bear
Sons! Suchlike is the whole barbaric race :—
Father with daughter, son with mother weds,
Sister with brother: kin the nearest wade
Through blood : their laws forbid no whit 1l_lt-rl'f'f
Bring not such things midst us! We count it shame
429
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ANDROMACHE

That o’er two wives one man hold wedloek's reins -
But to one lawful love men turn their eyes ’

Content—all such as look for peace in the home. 180

CHORUS
In woman's heart is jealousy inborn,
"Tis bitterest unto wedlock-rivals aye,

ANDROMACHE

Qut upon thee!

A curse is youth to mortals, when with youth

A man hath not implanted righteousness!

I fear me lest with thee my thraldom bar

Defence, though many a righteous plea I have,

And even my victory turn unto mine hurt.

They that are arrogant brook not to be

In argument o ermastered by the lowly: 100
Yet will I not abandon mine own cause.

Say, thou rash girl, in what assurance strong

Should I thrust thee from lawful wedlock-rights?

Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg ©

Soareth my fortune ?—dost thou see me free ?

Or by my young and rounded loveliness,

My city’s greatness, and my noble friends

Bxalted, would I wrest from thee thine home ?

Sooth, to bear sons myself instead of thee—

Slave-sons, a wretched drag upon my life! 200

Nay, though thou bear no children, who will
brook

That sons of mine be lords of Phthia-land ?

O yea, the Greeks love me _for Hector's sake!

Myself obscure, nor ever a Phrygian queen !

Not of my philtres thy lord hateth thee,

But that thy nature is no mate for his.

This is the love charm—woman, "tis not beanty
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ANDROMACHE

B

That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness,

Let aught vex thee—O then a mighty thing l

Is thy Laconian city, Seyros naught !’

Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles

Menelaus : therefore thy lord hateth thee.

A wife, though low-born be her lord, must yet

Content her, without wrangling arroganee.

But if in Thrace with snow-Hoods overstreamed

Thou hadst for lord a prince, where one man shares

The wedlock-right in turn with many wives,

Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found

Branding all women with the slur of lust,

Which were our shame! True, more than men's,
our hearts 220

Sicken for love ; yet honour curbs desire.

Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart

Even thy leman, if Love tripped thy feet.

Yea, often to thy bastards would I hold

My breast, that I might give thee none offence

So doing, I drew with cords of wifely iove

My lord :—but thou for jealous fear forbiddest

Even gloaming's dews to drop upon thy lord !

Seek not to o’erpass in cravings of desire

Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230

Discretion, ought to flee vile mothers’ paths,

210

CHORUS

Mistress, so far as lightly thou mayst do, '

Deign to make truce with her from wordy strife,

HERMIONE
And speak’st thou loftily, and wranglest thou,
As thou wert continent, I of continence void ?
ANDROMACHE _
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim
L33

VoL 11, it
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ANDROMACHE

HERMIONE
Never in my breast thy diseretion dwell !

ANDROMACHE
\ young wife thou for such immodest words.

HERMIONE
Words? Thine are deeds, to the uttermost of thy
|1nwel'. b
ANDROMACHE
Cannot thy hungry jealousy hold its peace ? 240

HERMIONE
Why ? Stands not this right first with women ever?
ANDROMACHE
In honour’s limits. "Tis dishonour else.
HERMIONE
We live not under laws barbarie here.
ANDROMACHE
There, even as here, shame waits on shameful things.
HERMIONE
Keen-witted ! keen !—vyet shalt thou surely die.
ANDROMACHE
Seest thou the eye of Thetis turned on thee?
HERMIONE
In hate of thy land for Achilles’ blood.

ANDROMACHE
Helen slew him, not 1: thy mother— thine!

HERMIONE ;
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt?

ANDROMACHE
Lo, T am silent and I curb my mouth. 250

. HERMIONE
Confess thy sorceries! This I came to hear.

435
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
| say thou hast less wit than thou dost need.
HERMIONE
Wilt leave this hallowed elose of the Sea-goddess ?
ANDROMACHE
if I shall not die : else I leave it never.
HERMIONE
Tis fixed : 1 wait not till my lord return.
ANDROMACHE
Yet will I yield me not ere then to thee.
HERMIONE
Fire will I bring : thy plea will I not heed,—
ANDROMACHE
Kindle upon me !—this the Gods shall mark.
HERMIONE
And to thy flesh bring anguish of dread wounds,
ANDROMACHE
Hack, erimson her altar: she shall visit for it. D)
HERMIONE
Barbarian chattel! Stubborn impudence !
Dost thou brave death ! Soon will I make thee rise
From this thy session, yea, of thine own will !
Such lure have I for thee :—vet will I hide
The word : the deed itself shall soon declare.
Ay, sit thou fast | —though clamps of molten lead
Encompassed thee, yet will 1 make thee rise,
Ere come Achilles’ son, in whom thou trustest. [ Exit.
ANDROMACHE
Idotrust . . . . Strange that God hath given to men
Sulves for the venom of all creeping pests, 270
But none hath ever yet devised a balm
For venomous woman, worse than fire or viper:
S0 dire a mischief unto men are we.
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ANDROMACHE

o CHORUS
Herald of woes, to the glen deep-hidin St
In Ida came Zeus's and Maia's sonﬁ w5
As who reineth a triumph of white steeds, guidin
The Goddesses three, did the God 'l}llf‘uﬂﬂ_ y
Wwith frontlet of beauty, with trappings of doom,
For the strife to the steadings of herds did they come,
To the stripling shepherd in solitude biding,
And the hearth of the lodge in the forest lone.

v (dnt. 1
They have passed ‘neath the leaves of the glen : I'ruuz
the plashing [rise.

Of the mountain-spring radiant in rose-flush they
To the King's Son they wended, while to and fro
ﬂashing [e\'t‘*i.
The gibes of their lips matched the scorn of their
But ’twas Kypris by promise of guile overcame—
Ah sweet to the ear, but for deathless shame
And confusion to Phrygia, when Troy's towers
crashing %
Ruinward toppled, her bitter prize !
(Str. 2)
Oh had she dealt him, that mother which bore him,
A death-blow cleaving his head in twain,
When shrieked Kassandra her prophecy o'er hiw,—
Ere his eyry on Ida o'erlooked Troy's plain,—
By the sacred bay shrieked Slay without pity
The curse and the ruin of Priam’s city : -
Unto prince, unto elder, she came, t0 implore him
To slay it, the infant foredoomed their bane.

Then had he never been made an occasion (dnt. 2)
Of thraldom to llium’s daughters: O queen.

=0
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ANDROMACHE

Now wert thou throned in a palace : thy nation
No ten years' agony then had seen,
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing the
under ; 2
Nor the couch of the bride were a desolation,
Nor bereft of their sons had the grey sires been.

Enter MENELAUS, with attendands, bringing MoLossus,
MENELAUS
[ have caught thy son, whom thou didst hide, unmark ed
Of her, my daughter, in a neighbour house. 310
8o thee this Goddess’ image was to save,
Him, they that hid him !—but thou hast been found,
Woman, less keen of wit than Menelaus,
Now if thou leave not and avoid this floor.
He shall be slaughtered, he, in thy life’s stead.
Weigh this then, whether thou consent to die,
Or that for thy transgression he be slain,
Even thy sin against me and my child.
ANDROMACHE

Ah reputation !—many a man ere this
Of none account hast thou set up on high. o
Such as have fair fame based upon true worth
Happy I count : but to these living lies
I grant no claim to wisdom save chance show.
Thou, captaining the chosen men of Greece,
Didst thou, weak dastard, wrest from Prinm Troy,
Who at thy daughter’s bidding, she a child,
Dost breathe such fury, enterest the lists
With a woman, a poor captive ? I count Troy
Shamed by thy touch, thee by her fall unraised !

oodly in outward show be they which seem 250
Wise, but within they are as other men,

ve in wealth haply ; this is their great strength

441
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ANDROMACHE

Menelaus, come now, reason we together -—

Grant that thy child have slain me, grant me dead

Ne'er shall she flee my blood’s pollution-curse -

And in men’s eyes shalt thou too share this guilt :

Thy part in this her deed shall weigh thee down.

But it I 'scape your hands, that I die not,

Then will ye slay my son 2 And the child's deatl:

Think ye his sire shall hold it a little thing ?

So void of manhood Troy proclaims him not.

Nay, he shall follow duty’s call, be proved,

By deeds, of Peleus worthy and Achilles,

Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt
find

For a new spouse ? This lie—* the saintly soul

Of this pure thing shrank from her wicked lord” :

Who shall wed such? Wilt keep her in thine halls

Spouseless, a grey-haired widow ? O thou wretel,

Seest not the floods of evil bursting o'er thee ?

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain ana

Thy child knew rather than the ills I name !

We Ol.lg]"lt not for slight cause court grievous
harm ;

Nor, if we women be a baleful curse,

Ought men to make their nature woman-like,

For, if I practise on thy child by philtres,

And seal her womb, according to her tale,

Wi"ingly, nothing loth, nor low at altars

Crouching, myself will face the penalty

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong

No less, in blasting him with childlessness. 360

Hereon I stand :—but one thing in thy nature

I fear—twas in a woman's quarrel too

Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town.
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ANDROMACHE

CHORUS

Thou hast said too much, as woman against man -
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide. '

MENELAUS
Woman, these are but trifles, all unworthy
Of my state royal,—thou say’st it,—and of Greece.
Yet know, when one hath set his heart on aught,
More than to take a Troy is this to him.
I stand my daughter’s champion, for I count
No trifle robbery of marriage-right.
Nought else a wife may suffer matcheth this,
Losing her husband, she doth lose her life.
Over my thralls her lord hath claim to rule,
And over his like right have I and mine ;

For nought that friends have, if true friends

they be,
Is private ; held in common is all wealth.
Waiting the absent, if I order not
Mine own things well. weak am I, and not wise.
But I will make thee leave the Goddess' shrine.
For, if thou die, this boy escapeth doom ;
But, if thou wilt not die, him will I slay.
One of you twain must needs bid life farewell.
ANDROMACHE
Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of life,
Thou giv'st me! If I draw, I am wretched made ;
And if I draw not, all unblest I am.
O thou for paltry cause that dost great wrong,
Hearken : why slay me ?>—for what crime?- what
town
Have I betraved >~ have slain what child of thine ?
Have fired what home ? Beside my lord 1 couched
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him,
The culprit ; but thou passest by the cause,
445
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ANDROMACHE

And to the after-issue hurriest.
Woe for these ills! O hapless fatherland,
What wrongs I bear! Why must I be a mother
And add a double burden to my load ? ;
Why wail the past, and o'er the present woes
hed not a tear, nor take account thereof ?
Hector by those wheels trailed to death [ saw,
Saw Ilium piteously enwrapped in flame. 4

I passed aboard the Argive ships, a slave

Haled by mine hair, and when to Phthia-land

1 came, to Hector's murderers was 1 wed.

What joy hath life for me >~—what thing to look o ?
Unto my present fortune, or the past?

This one child had I left, light of my life :

Him will these slay who count this righteousness

No, never '—if my wretched life can save !

For him, for him, hope lives, if he be saved

And mine were shame to die not for my child 4l

Lo, I forsake the altar—yours I am

To hack, bind, murder, strangle with the cord! [ Hices.
0 child, thy mother, that thou mayst not die

8 Passeth to Hades. If thou 'seape the doom,

~ Think on thy mother—how I suffered —died !

| And to thy sire with kisses and with tears
Streaming, and little arms about his neck,

Tell how I fared! To all mankind, I wot,
Children are life. Who scoffs at joys unproved,
Though less his grief, a void is in his bliss.

CHORUS

: m‘tyi.ngl hear : for pitiful is woe
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ANDROMACHFE,

Te all men, alien though the afflicted be.
Thou shouldest, Menelaus, reconcile
Her and thy child, that she may re

[ANDROMACHE leaves the allar,
MENELAUS
Seize me this woman ! —round her eoil VOUr arms,
My thralls! No words of friendship shall she hear.
[, that thou mightest leave the holy altar, (thee
Held forth the lure of thy child’s death, and Ii!r1 "
To slip into mine hands for slaughtering.
And, for thy fate, know thou that this is so
But, for thy son, my child shall be his judge
Whether her pleasure be to slay or spare.
Hence to the house, that thou, slave as thon art,
Mayst learn no more to rail against the free
ANDROMACHE
Woe's me! By guile thou hast stoln on me!
betrayed !

st from pain,

MENELAUS
Publish it to the world ! Not I deny it.

ANDROMACHE
Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ?

MENELAUS
Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge

ANDROMACHE
Is there no God, think'st thou, nor reckoning-day

MENELAUS
I'll meet it when it comes. Thee will I kill.

ANDROMACHE
And this my birdie, torn from 'neath my wings?

MENELAUS
0 nay—1I yield him to my daughter's merey

VoL, 11. &0
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Well may I wail at once thy death, my ehild !

MENELAUS
Good sooth, but sorry hope remains for him.

ANDROMACHE

O ye in all folk’s eves most loathed of wen.
Dwellers in Sparta, senates of treachery,
Princes of lies, weavers of webs of guile,
Thoughts crooked, wholesome never, devious all —
A crime is your supremacy in Greece ! [murders *
What vileness lives not with you ?—swarming
Covetousness 7 Convicted liars, saying {that,
This with the tongue, while still your hearts mean
Now ruin seize ye! .. .. Yet to me is death
Not grievous as thou think’st. That was my death
When Phrygia’s hapless city was destroved,
And my renownéd lord, whose spear full oft
Made thee a seaman, dnstard from a landsman.’
Thou meet’st a woman, soul-appalling hero,  [fawn
Now,—and wouldst ‘i]d\ ! Slay on! My tongue \Inll
In fattery never on th\' child or thee.
What if thou be in Sparta some great one ?
Even so in Troy was I. Am I brought low ?
Boast not herein :—thine hour shall haply come.

[ Exit, led by MENELAUS.

CHORUS
Never rival brides blessed marriage-estate, (Y 1)
Neither sons not born of one mother:
They were strife to the hnme they were anguish o
hate.
For the couch of the husband suffice one mate :
Be it shared of none other,

! Drove thee to seek refuge in the ships. See Jliad, bk x
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ANDROMACHE

Never land but hath borne a twofold voke
Of kings with wearier straining - .
There is burden on burden, and feud wmid her
folls :
And "twixt rival lyres ever discord broke
By the Muses’ ordaining.

(Ant. 1)

(Ntr.
When the blasts hurl onward the staggering .uil{r "
Shall the galley by helmsmen twain be guided > 480
Wise counsellors many far less shall avail
Than the simple one’s purpose and power undivided.
Even this in the home, in the city, is power
Unto such as have wit to discern the hour.

The child of the chieftain of Sparta's array  (A4nt. 2)
Hath proved it. As fire is her ja-ulnun: burning :
Troy's hapless daughter she lusteth to slay,
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 4%
Godless and lawless and heartless it is!—
Queen, thou shalt yet be requited for this.
Enler MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and
CHILD.
Lo, these I behold, twain yoked as one
In love, in sorrow, afront of the hall:
For the vote is cast and the doom forth gone.
O woeful mother, O hapless son,
Who must die, since her master hath humbled his
thrall,
Though naught death-worthy hast thou, child, done, &%
That in condemnation of kings thou shouldst fll
ANDROMACHE
Lo, blood my wrists red-staining
From cruel bonds hard-straining,
Lo, feet the grave's brink gaining!
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ANDROMACHFE,

MOLOSSUS
O mother, 'neath thy wing
i crouch where death-shades gather,
ANDROMACHE
Death !—Phthians, name it rather
Butchery !
MOLOSsSyUS
O my father,
Help to thy loved ones bring !
ANDROMACHE
There, darling, shalt thou rest
Pillowed upon my breast,
Where corpse to corpse shall eling.
: MOLOSSUS
Ah me, the torture looming
O’er me, o’er thee | —the coming,
Mother, of what dread thing *
MENELAUS
Down, down to the grave !—from our foemen's towers
Ye came : and for several cause unto slaughter
Ye twain be constrainéd. The sentence is ours
That condemneth thee, woman: this boy my
daughter
Hermione dooms. Utter folly it were
For our foemen’s avenging their offspring to spare,
When into our hands they be given to slay,
That fear from our house may be banished for aye
ANDROMACHE
Oh for that hand I cry on! (An
Ah husband, to rely on
Thy spear, O Priam’s scion !
MOLOSSUS
Ah woe is me ! What spell
Fiud I for doom's undoing ?
455
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ANDROMACHE

ANDROMACHE
Pray, at thy lord’s knees suing,
Child !
MoLossus (kneeling to meNgrAUs).
Friend, in merey ruing
My death, of pardon tell !
: ANDROMACHE
My streaming eyelids weep,
As from a sheer crag’s steep
The sunless waters well.
MOLOSSUS
Woe's me! O might revealing
But come of help, of healing,
Our darkness to dispel !
MENELAUS
What dost thou to fall at my feet, making moan
To a rock of the sea, to a wave doom-crested ?
True helper am I, good sooth, to mine own :
No love-spell from thee on my spirit hath rested 540
Too deeply it drained my life-blood away
To win yon Troy and thy dam for a prey.
Herein be thy joy and be this thy erown
When thou passest to Hades' earth-dens down'!
CHORUS
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh!
In haste his agéd foot strides hitherward.
Enter veLEUS, attended.

630

PELEUS
Ho ye ! ho thou, the overseer of slanghter !
What meaneth this ?—how is the house, and why,
In evil case ? What lawless plots weave ve s
Menelaus, hold ! Press not where justice bars |
[To attendant] Lead the way faster! “Iis u strall,
methinks,
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ANDROMACHE,

Brooks no delay ; but now, if ever, fain

Would I renew the vigour of my youtl,.

But first, like breeze that fills the sails. will |

Breathe life throungh her:—say, by what right have
these aalis =

Pinioned thine hands in bonds, and with thy o

Hale—for like ewe with lamb thou goest to death —

Whilst I and thy true lord be far away »

ANDROMACHE
These, ancient, deathward hale me with my child
As thou dost see. Why should I tell it thee:
Seeing not once I sent thee instant cummone,
But by the mouth of messengers untold.
Thou know'st, hast heard, | trow, the household strife
Of yon man’s daughter, that means death to me
And now from Thetis’ altars,—hers who bare
Thy noble son, hers whom thou reverencest,
They tear, they hale me, with no form of trial
Condemning, for the absent waiting not,
My lord, but knowing my defencelessness,
And this poor child’s, the utter-innocent,
Whom they would slay along with hapless me.
But I beseech thee, ancient, falling low
Before thy knees—1 cannot streteh my hand
Unto thy beard, O dear, O kindly face !
In God's name save, else I shall surely die,
To your shame, ancient, and my misery.

PELEUS
Loose, I command, her bonds, ere some one roe,
And set ye free this capti\'e's piniuhﬂl hands.

MENELAUS
This I forbid, who am no less than thou,
And have more right of lordship over her.



590

ANAPOMAXH
IMHAETZ
MRS ; 7) OV TOV MOV 0IKOV OLKITELS ON@Y
SeDp’; oUy ANLS OOl TOV KATA 2TAPTNY KpaTeiy

MENEAAOX
" r ¥ [ ] m r ¥ ’
elhor v alypalwtov éx Tpoias éyw.
MTHAETS
. 1\ ’ Ll 1 \ ¥ -~ A\ ’,
obpos &€ ' abTiv é\afe mais mawdos yépas.
MENEAAOZ
’ ’ k) b ’
oUKOUY EKELVOV TAPA TAKEWOU T €pd ;
THAETS
~ - ol ] a4
dpav €b, xaxms & ob, und’ amoktelvew [Bla.
MENEAAOS
* ’ ] » , W ;] 3 » -~ ’,
ws Tjwd amakes ovmot €€ Euijs yepos.
TTHAETS
’ 1 ~ A ’ ’,
griTTPpw 06 TWoE gov kabawwatw rapa.
MENEAAOS
-~ ! L] "y bl -~ 1 £’ ’ ’
Yaioor o, 1V €6ns, kai wé\as mpooe\dé pov
MHAETS

aU yap peET avop@v, @ KAKLOTE KAK KAKDD |
gol TOU HETETTIY WS €V avbpdaiy Noyou ;
baTiLs mpOS avépos Ppuryos AmnANdryns Néyos,
ax}\qo"r aqbpovpa‘ Sw,ua(') éoTias Mﬂ-mv,

ws 31; ryvvar.xa cwppor’ év Bo,u.mc éxwv
Taomy xam.a"r'qv. ovd av el Bav?\.owa TS
cwdpwr 'yevoa'ro Srapriatiéwv kopn,

al fuv véotaw e‘g'eprmovarm SOp,ous

yupvoiat ,u.qpou.- Kai vre-zr?\ms- avety.evms
Spo,uow; wa)\.awrpat; T oK avagyeTovs épot
xowas Exovar. kita Bavpdlew ypewy

el p) yovaikas cwppovas Taidevere ;

! Lenting : or MSS. &iovAa.



ANDROMACHE

PELEUS
How ?>—hither wilt thou come to rule mi ;
~ Sufficeth not thy sway of Sparta’s ful?c ?“ne o

_ MENELAUS
"Twas I that took her captive out of Troy.
PELEUS
Ay, but my son's son gained her, prize of war.
MENELAUS
“All mine are his, his mine—is this not =07
: PELEUS
For good, not evil dealing, nor for murder.
MENELAUS
‘Her shalt thou rescue never from mine hand.
: PELEUS
~ This staff shall make thine head to stream with blood.
g MENELAUS

- Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near !

2 PELEUS

@kou, thou a man ?—Coward, of cowards bred !

- What part or lot hast thou amongst true men ?

- Thou, by a Phrygian from thy wife divoreed,

, who leftest hearth and home unbarred, unwarded,
~ As who kept in his halls a virtuous wife, -

~ And she the vilest ! Though one should essay,
Virtuous could daughter of Sparta never be.

They gad abroad with young men from their
- homes,

~ And with bare thighs and loose disgirdled vesturs
Race, wrestle with them,—things intolerable

- Tome! And is it wonder-worthy then

- That ye train not your women to be chaste ?
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ANDROMACHE

Th?s well might Helen ha_we asked thee, who forsook

Thine hearth, and from thine halls went revelling fortl

With a young gallant to an alien land. - e

Yet for her sake thou gatheredst that huge host

Of Greeks, and leddest them to [iym.

Thou shouldst have spued her forth, have stirred 1o
spear,

Who hadst found her vile, but let her there abids

Yea, paid a price to take her never back,

But nowise thus the wind of thine heart hlew

Nay, many a gallant life hast thou destroyed,

And childless made grey mothers in their halls,

And white-haired sires hast robbed of noble sons - -

My wretched self am one, who see in thee,

Like some foul fiend, Achilles’ murderer: -

Thou who alone unwounded eam’'st from Troy,

And daintiest arms in dainty sheaths unstained,

Borne thither, hither back didst bring again !

I warned my bridegroom-grandson not to make

Aftinity with thee, nor to receive

In his halls a wanton’s child : such bear abroad

Their mothers’ shame. Give heed to this my rede,

Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose

Nay more—how didst thou outrage thine own brother,

Bidding him sacrifice his child—poor fool !

Such was thy dread to lose thy worthless wife

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,

Thy wife thou slew’st not when thou hadst her
trapped.

Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword,

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, &80

By Cypris overborne, O recreant wretch !
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ANDROMACHFE,

And to my son’s house com’st thou, he afar
And ravagest, wouldst slay a hapless \\-umnr’\
Shamefully, and her boy > —this boy shall make
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue
Though he were thrice a bastard.  Oft the viei;J
Of barren ground o’erpasseth deep ricl soil &
And better are bastards oft than sons true-born
Take hence thy daughter! Better 'tis to have
The poor and upright, or for marriage-kin,
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art
naught !

A0

CHORUS

From small beginnings bitter feuds the tongue
Brings forth : for this cause wise men take good heed
That with their friends they bring not strife to pass

MENELAUS

Now wherefore should ye call the greybeards wise,
And them which Greece accounted p|:1nl:-||t anee
When thou, thou Peleus, son of sire renowned,
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame,
Rail'st on me for a foreign woman's sake,
Whom thou shouldst chase beyond the strewms of

Nile, A
And beyond Phasis, yea, and cheer me on,
This dame of Asia's mainland. wherein fell
Unnumbered sons of Hellas slain with spears,—
This woman who had part in thy son’s blood ;
For Paris, he that slew thy son Achilles,
Was Hector’s brother, and she Hector's wifs
And thou wouldst pass beneath one roof with her,
Wouldst stoop to break bread with her at thy board,
In thine house 1ét her bear our bitterest foes,

Whom I, of forethought for thyself and me, i)
Would slay !—and lo, from mine hands is she torn
= 41.»:
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ANDROMACHF,

Come, reason we together—no shame this -

If my child bear no sons, this woman's hm.-d

Grow up, wilt thou establish these as lords

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians ls;:rn

Rule Greeks? And I, forsooth, am all anwise

Who hate the wrong, but wisdom dwells with '.hfl’- !

Consider this, too — hadst thou given thy dan(h.u-r I

To a citizen, and she were thus misused, ‘

Hadst thou sat still? 1 trow not. Yet thou railest

Thus for an alien’s sake on friends, on ki !

“Yet husband's cause "—say'st thou—* and wife's
alike h

Are strong, if she be wronged of him, or he

Find her committing folly in his halls.”

Yea, but in his hands is o’ermastering strength,

But upon friends and parents leans her cause.

Do I not justly then to aid mine own ?

[ (W1

Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more

By praise than slurring of my leadership !

Not of her will, but Heaven's, came Helen's
trouble, %)

And a great boon bestowed she thus on Greeee

For they which were unschooled to arms and war

Turned them to brave deeds: fellowship in fight

Is the great teacher of all things to men.

And if I, soon as I beheld my wife,

Forbore to slay her, wise was I herein,

‘Twere well had Phocus ne’er been slain by thee!

Thus have I met thee in goodwill, not wrath

If thou wax passionate, thou shalt but win

An aching tongue : my gain in forethought lies

=)

1 Half-brother of Peleus and Telamon, murderesd bes
surpassed them in heroic exercises.
407
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ANDROMACHE

B CHORUS
Refrain, refrain you—better far were this
From such wild words, lest both together err,

PELEUS
Ah me, what evil customs hold in Greece !
When hosts rear trophies over vanquished foes
Men count not this the battle-toiler's work : :
Nay, but their captain filcheth the renown -
Amidst ten thousand one, he raised o spear,

]
Wrought one man's work—no more : yet hath more

praise.
In proud authority’s pomp men sit, and seorn
The city’s common folk, though they be naugit.
Yet are those others wiser a thousandfold.
Had wisdom but audacity for ally.
Even so thou and thy brother sit enthroned,
Puffed up by Troy's fall, and your generalship,
By others’ toils and pains exalted high.
But I will teach thee nevermore to count
Paris of Ida foe more stern than Peleus,
Except thou vanish from this roof with speed,
Thou and thy childless daughter, whom my <on

By the hair shall grasp and hale her through these

halls,—

The barren heifer, who will not endure
The fruitful, seeing herself hath children none !
What, if her womb from bearing is shut up,
Childless of issue must mine house abide ?
Hence from her, thralls! FE'en let me sce the man
Will let me from unmanacling her wrists |
Uplift thee, that the trembling hands of eld

ay now unravel these thongs’ twisted knots.
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists?
Didst think to enmesh a bull or lion here ?

409
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ANDROMACHE

Didst fear lest she should snat

Thee hence? Steal hither
bairn ;

Help loose thy mother's bonds. ') rear thee s

In Phthia, their grim foe. [If spear-renown ™~

And battle-fame be ta'en from Sparta's sons

In all else are ye meanest of mankind. 3

ch a sw
: “o_rd. and chase
neath mine arms. my

CHORUS
This race of old men may no man restrain,
Nor guard him "gainst their sudden fiery mood.

MENELAUS
O’erhastily thou rushest into railing,
I came to Phthia not for violent deeds, bt
And will do naught unkingly, nor endure,
Now, seeing that my leisure serveth not,
Home will I go; for not from Sparta far
Some certain town there is, our friend, time was.
But now our foe : against her will I mareh.
Leading mine host, and bow her "neath my sway
Soon as things there be ordered to my mind,
I will retwrn, will meet my marriage-kin
Openly, speak my mind, and hear reply.
And, if he punish her, and be henceforth 740
Temperate, he shall find me temperate too,
But, if he rage, shall meet his match in rage,
Yea, shall find deeds of mine to match his own.
But, for thy words, nothing I reck of them:
Fhou art like a creeping shadow, voice thine all,
Impotent to do anything save talk. .
| Forsi.
PELEUS
Pass on, my child, sheltered beneath mine amms,



760

i

70

472

ANAPOMAXH

’ k] 2 e ’ A 3 ’
ol T, & Ta\awa: xelpaTos yap ayplov
TUx0Uoa Apévas HAOes els ebmyéuovs.

ANAPOMAXH
5 ’ ’ -~ 5 \ -~ -
o mpéoBu, Beol aou doiev € ral ToioL dois,
cwogarre Taida kape ™ dvodalpova.
dpa 8¢ pr) v els épnuiav 6dov
wriEavres oide mpos Blav dywol pe,
YépovTa pcv o’ opovres, acbevij § ué
kal mwaida TOVve viTiov: GKréTEL TddE,
pn) vov uyovres €ld a\dper aorepov.
MHAETS

3 4 ~ \ » ’ s
ov 1) yvvaik@y Sethov elaoloels Aoryov ;
Xwper Tis Dudy dretar ; kK\alwv dpa
Yavoet. Oewv yap elvey’ immrikod T SxAov

-~ L T ¢ ~ i '3 !

moANow 0" o\t dpyoper Pbiav karta
nuets 8 €7 opbol kol yépovtes, @s Soxeis,
arXN els ye Towovd avdp' amofBNévras uivov
TpoTratov avTol oTioopal, mpéaBus mep .
TOANGV VLV yap kv yépwy ebruyos 1
kpeloowy: 7 yap Sel Sethov dvT evawuaTeLs :

XOPOo=
A Ly r A ’ L] - =
7 1) yevolpav §) matépwy ayaliv aTp.
iy TONVKTYTOY T€ S6puwy pétoyos.
€L TL yap wATYOL TIS QU)X AVOV, ANKAS
oV omdvis edryevéTads,

’ r » k] k] ~ ’,
Kknpuacopcvolat 8 am érbhodv dwudTwy
Tipa kal kNéost oUTOL
Aelrava Todv ayabov

- -~ a L * 3 A
avbpov adaipeitar Xpovost a & apeta
kal Qavoiat Nduet.




ANDROMACHF

And, hapless, thou. Caught in a
Thou hast come into a windless |,
ANDROMACHE
The gods reward thee, ancient, thee
Who hast saved my son and me the
Yet see to it, lest, where loneliest is
These fall on us, and hale me theyee by foree
Marking how thou art old, how | am weak .
This boy a babe : give thou heed unto this,
Lest, though we 'scape now, we he taken ok
PELEUS '
Out on thy words—a woman'’s faint-heart speech !
Pass on : whose hand shall stay you? At his ]1"1:.5
He toucheth. By heaven’s grace o'er hosts of horse
men
And countless men-at-arms [ rule in Phthis
I am yet unbowed, not old as thou dost think
Yea, if I flash but a glance on such an one.
Shall I put him to rout, old thpugh I be.
Stronger a stout-heart greybeard is than youths
Many : what boots a coward’s burly bulk >
[ Exeunt peLEUS, ANDROMACHE, MoLossts.
and Attendants.
CHORUS
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str)
Descended, in halls of the rich thou abide
If the high-born have wrong, for his championing
gathers
A host that shall strike on his side.
There is honour for them that be published the scions
_Of princely houses : the tide
Of time never drowneth the story
Of fathers heroic: it flasheth defiance
To death from its deathless glors

raging storm,
aven's ealm.

and thine,
evil-starred |
the way,
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ANDROMACHF,

But a victory stained—ah, best forgo it
If thy triumph must wrest to thy shame the right - 7w
Yea, 'tis sweet at the first unto mortals, | kmﬁ: &s .
But barren in time's long flight I
Doth it wax : 'tis as infamy’s cloud o'er thy towers
Nay, this be my song, the delight ‘
Of my days, and the prize wortl, winnin,
That I wield no dominion, in home's I)ritlr-h(.“,.ff'
Nor o'er men, that I ma "

(Ant.)

Y not unsinning,

O ancient of Aeacus’ line,
Now know I, when Lapithans dashing
charged victorious,
There did thy world-famed war-spear shirne
That, on Argo riding the havenless brine.
Thou didst burst through the gates of the Clashing
Rocks on the sea-quest glorious : [ past
And when great Zeus' son in the days over-
Round Ilium the meshes of slaughter had enst,
As ye sped unto Europe returning, there too was thy
fame’s star burning, S0
For the half of the glory was thine.
Enter Nursk.

(Epode) 700
on Centagrs

NURSE
O dear my friends, how evil in the steps
Of evil on this day still followeth !
For now my lady Hermione within,
Deserted by her father, conscience-stricken
For that her plotted crime of slaughtering
Andromache and her son, is fain to die,
Mng her husband, lest for these her deeds
He drive her from yon halls with infamy,
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 8
And scarce, when she essayed to hang herself.
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ANDROMACHE,

Her watching servants staye
Catching the sword and w:resting it away ;

With such fierce anguish seeth she her e'-‘ir'lq
Already wrought. O friends. my strength is spent
Dragging my mistress from the noose of death !
Oh, enter ye yon halls, deliver her

From death : for oft new-comers more prevail

In such an hour than one’s familiar friends,

d her, from her hand

CHORUS
Lo, in the palace hear we servants’ eries

: : R
Touching that t'hm:g whereof thou hast made report.
Hapless —she is like to prove how bitterly
She mourns her crimes : for, fleeing forth the howse
Eager to die, she hath "scaped her servants’ hasds.
HERMIONE rushes on lo the stage.

HERMIONE
Woe's me ! with shriek on shriek (Str. 1)
[ will make of mine hair a rending, will tear with
ruining fingers my red-furrowed cheek !
NURSE
Daughter, what wilt thou do ?—wilt mar thy form ?
HERMIONE
Alas, and well-a-day ! (Ant. 1)
Hence from mine head, thou gossamer-thread of ms
- wimple ! —float on the wind away ! <)
NURSE

Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds '
HERMIONE
(Ste. 2)
What have I to do, with my vesture to veil
My bosom, when bared are the ('rilm-u. | h.-n_\r dared
against my lord, bared naked to light 7
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ANDROMACHF,

i NURSE
Griev'st thou to have contrived thy rival's destl, 3
HERMIONE
(dnt. 2)
O yea, for my murderous daring 1 wail.
For my fury-burst, O woman accurst !— O womun
accurst in all men’s sight !
NURSE
Thy lord shall yet forgive thee this thy g
HERMIONE
0O why didst thou wrest that sword from mine hand ?
Give it back, give it back, dear friend ; be the brand
Thrust home !—mine hanging why didst thou witi.

stand ?
NURSE
What, should I leave thee thus distraught to die ?
HERMIONE

Woe's me for my destiny .
O for the fire I would hail it my friend
O to the height of a scaur to ascend -
To crash through the trees of the mountain, to plunge

mid the sea, [me
To die, that the nethergloom shadows may welcome
NURSE

Why fret thyself for this? Heaven's visitation
Sooner or later cometh on all men.
HERMIONE

Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by

the tide
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar
He shall slay me, shall slay! 'Neath the roof thal

knew me a bride

Shall I dwell never more !

b5 L)
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ANDROMACHY,

To t];le f?'eet of what statue of Gods shall the su
¥
Or crouched at the bondwoman's kne
O that from Phthia, a l)irc.l dark-winged, | were soaring,
Or were such as the pine-wrought galley, that fie
% % ~ 4 W

The first of the ships of earth her swift course oarin

Through the Crags Dark-blye ! ’

NURSE

My child, thy frenzy of rage I praised not then
When thou against the Trojan dame didst sin,
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now.
Not thus thy lord will thrust his wife awiy
By weak words of barbarian woman swayed,
In thee he wed no captive torn from Truy.
Nay, but a prince’s child, and gat with thee
Rich dowry from a city of golden weal,
Nor will thy father, as thou fearest, child.
Forsake and let thee from these halls be driven
Nay, pass within ; make not thyself a show
Before this house, lest thou shouldst get thee shame,
Before this palace seen of men, my child.

spliant
[shall T tie >
es like a slave

CHORUS
But lo, an outland stranger, alien-seeming,
With hasty steps to usward journeyeth.
ORESTES.
ORESTES
Dames of a foreign land, be these the halls
And royal palace of Achilles’ son ?
CHORUS
Thou sayest : but who art thou that askest this?
ORESTES
Agamemnon’s son and Clytemmnestra's I,
My name Orestes : to Zeus' oracle
481
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ANDROMACHE

Bound, at Dodona. Seeing T am come

To Phthia, good it seems that | inquire
Of my kinswoman, if she lives and thrives,
Hermione of Sparta. Though she dwell
In a far land from us, she is all as dear.

HERMIONE
O haven in a storm by shipmen seen,
Agamemnon’s son, by these thy knees I pray,
Pity me of whose lot thou questionest, )
Afflicted me !  With arms, as suppliant wreaths
Strong to constrain, I clasp thy very knees.

ORESTES
What ails thee? Have 1 erred, or see I clear
Menelaus’ da.ught(-r here, this household’s queen ?

HERMIONE
Yea, the one daughter Helen Tyndarus' child
Bare in his halls unto my sire : doubt not.

. ORESTES
O Healer Phoebus, grant from woes release ! (
What ails thee ? Art thou wronged of Gods or men

HERMIONE
Of myself partly, partly of my lord,
In part of some God : ruin is everywhere!
ORESTES
Now what affliction to a childless wife
Could hap, except as touching wedlock-right ?

HERMIONE
That mine afliction is: thou promptest well

ORESTES h
What leman in thy stead doth thy lord love”
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ANDROMACHF,

HERMIONE
The captive woman that was Hector's wife.
ORESTES
An ill tale, that a man should have two wives!
HERMIONE
Even so it was, and I against it fought. 810
: ORESTES
Didst thou for her devise a woman's vengeance ?
HERMIONE
Ay, death for her and for her base-born child.
ORESTES
And slewest them ?—or some mischance hath foiled
thee ?
HERMIONE
Old Peleus, championing the baser canse.
ORESTES
Did none in this blood-shedding take thy part?
HERMIONE
My father came from Sparta even for this.
ORESTES
How >—overmastered by the old man’s hand?
HERMIONE

Nay, but by reverence —and forsakes me now.
ORESTES

I see it: for thy deeds thou fear'st thy lord

HERMIONE
Death is within his right. What can I plead * g
But I beseech thee by our Kin-god Zeus,
Help me from this land far as I may flee,
Or to my father's home. These very halls .
Seem now to have a voice to hoot me forth:
The land of Phthia hates me. 1f my lord
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ANDROMACHE

Come home from Phoebus’ oracle ere my flight

On shamefullest charge I die, or shall be thrall
Unto his paramour, till now my slave.

“ How then,” shall one ask, “ cam’st thou so to err?”

"Twas pestilent women soughit to me, and ruined, 930
Which spake and puffed me up with words like
these :

“Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall
Within thine halls to share thy bridal couch ?
By Heaven's Queen, were it in mine halls, she should
not
See light and reap the harvest of my bed!"
And [ gave ear unto these sirens’ words,
These erafty, knavish, subtle gossip-mongers,
And swelled with wind of folly. Why behoved
To spy upon my lord? 1 had all my need,—
Great riches ; in his palace was I queen; 940
The children I might bear should be true-born ;
But hers, the bastards, half-thrall unto mine.
But never, never—yea, twice o'er I say it,—
Ought men of wisdom, such as have a wife,
Suffer that women visit in their halls
The wife : they are teachers of iniquity.
One. for her own ends, beckons on to sin;
One, that hath fallen, craves fellowship in shame ;
And of sheer wantonness many tempt. And so
Men's homes are poisoned Therefore guard ye well 950
With bolts and bars the portals of your halls;
For nothing wholesome comes when enter in
Strange women, nay, but mischief manifold.
CHORUS
Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters.
In thee might one forgive it; yet behoves
Woman with woman’s frailty gently deal.
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ANDROMACHE

ORESTES
Wise was the rede of him who taught that men
Should hear the reasonings of the other side
I, knowing what confusions vexed this hnuq:.
And of the feud "twixt thee and Hector's wife 960
Kept watch and waited, whether thou wuuldst' stay
Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall,
Out of these halls were minded to avoid., '

I came, not by thy message drawn so much,

As from this house to help thee, shouldst thou grant
me

Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once,

But liv'st with this man through thy father's
baseness,

Who, ere he marched unto the coasts of Troy.

Betrothed thee mine, thereafter promised thee

To him that hath thee now, if he smote Troy. 970

Soon as to Greece returned Achilles’ son,

Thy father I forgave : thy lord I prayed

To set thee free. 1 pleaded mine hard lot,

The fate so haunting me, that I might wed

From friends indeed, but scarce of stranger folk,

Banished as I am banished from mine home.

Then he with insolent scorn cast in my teeth

My mother’s blood, the gbry-visaged fiends.

And I—my pride fell with mine house’s fortunes—
Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980
And loth departed, of thy love bereft.
But, now thy fortune’s dice have fallen awry,
And in affliction plunged dost thou despair,
Hence will I lead and give thee to thy sire;
For mighty is kinship, and in evil days .
There is n'aught better than the bond of blood.
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ANDROMACHE

o . . HERMIONE
y marriage— tis my father sl
Thereof : herein decision is nﬁéarlxlmif:-lfr R
But help thou me with all speed forth this house
Lest my lord coming home prevent me yet. e
Or Peleus learn my flight from his son’s halls,
And follow in our track with chasing steeds.
ORESTES
Fear not the greybeard’s hand : yea, nowise fes
Achilles’ son : his insolence-cup is full ;
Such toils of doom by this hand woven for him
With murder-meshes round him steadfast-staked
Are drawn : thereof I speak not ere the time ;
But, when I strike, the Delphian rock shall know.
This mother-murderer—if the oaths be kept
Of spear-confederates in the Delphian land- jon
Shall prove none else shall wed thee, mine of right.
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus
For a sire’s blood ! Nor shall repentance now
Avail him, who would make the God amends,
By that God's wrath, and slanders sown of me,
Die shall he foully, and shall know mine hate :
For the God turns the fortune of his foes
To overthrow, nor suffereth their high thoughts
[Exeunt oresTes and WERMIONE,
CHORUS
O Phoebus, who gavest to Ilium a glory {Sir. 1)
Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o'er the
hoa
Surf-ridgea?;peed.——tu the War-god, the Waster
With spears, for what cause for a spoil did ye cast
her,
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ANDROMACHE

Who?? your own hands had fashioned, dishonoured to
ie
In wretchedness, wretchedness—her that was Troy *

- a ‘4 "- I
And by Simois ye yoked to the chariots ﬂeet(h:rsm}

YUnnurnbcred, in races of blood which contended.,
Whose lords for no wreaths ran their terrible courses
Where the princes of Ilium to Hades descended.
Where upstreameth no more with the altar-flames
blended :
The odour of incense to dream through the sky
Round the feet of Immortals—from her that was Troy !
(Str. 2)
And Atreides hath passed; for onhimlightedslaughter
At the hands of a wife : and with murder she bought
her
Death, at the hands of her child to receive it ;
For a God’s, O a God’s hest levin-wise glared
Bodings of death on her, doomings declared
In the hour Agamemnon’s son forth fared
To his temple from Argos; then thundered it o'er him:
And he slew her, he murdered the mother that bore

him !
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it 7
: (Ant. 2)
And wherever the Hellenes were gathered was
mourning

Of wives for their lost ones, the sons unreturning,
And of Dbrides from their bowers of espousal
departing
To another lord’s couch :— . not uu]_\‘ on thee
Down swooping fell anguish of misery,
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must e
493
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ANDROMACHE

Bowed 'ne:}th the plague, 'neath the plague; and on-
sweeping inni
Like a cloud whence the death-rain of l*gi‘rllepspl::;
Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fair harvest-
fields darting. <
Enter veLEUS, altended,
PELEUS
Women of Phthia, unto that T ask
Make answer, for a rumour have 1 heard
That Menelaus’ child hath left these halls
And fled away. In haste I come to learn 1050
If this be sooth ; for we which bide at home
Should bear the burdens of our absent friends.
CHORUS
Peleus, truth hast thou heard : "twere for my shame
To hide the ills wherein my lot is east.
O yea, the queen is gone—fled from these halls.

PELEUS
With what fear stricken ? Tell me all the tale.
CHORUS
Dreading her lord, lest forth the home he east her.
PELEUS
For that her murder-plot agaiust his son ?
CHORUS
Yea : of the captive dame adread withal.
PELEUS
Forth with her father went she, or with whom ? 1060
CHORUS
Agamemmnon’s son hath led her from the land.
PELEUS .
Yea ? —furthering what hope ? Would he wed her?
CHORUS

Yea : and for thy son's son he plotteth death.
495
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ANDROMACHE

’ PELEUS
Lying in wait, or face to face in fight ?
CHORUS
With Delphians, in Loxias’ holy place,
PELEUS
Ah me! grim peril this! Away with speed
Let one depart unto the Pythian hearth,
And to our friends there tell the deeds here done,
Or ever Achilles’ son be slain of foes.
Enter messencER.
MESSENGER
Woe's me, woe's me !
Bearing what tidings of mischance to thee, 1070
Ancient, and all that love my lord, I come!
PELEUS
O my prophetic soul, what ill it bodes !
MESSENGER
Thy son’s son, ancient Peleus, is no more,
Such dagger-thrusts hath he received of men
Of Delphi, and that stranger of Mycenae.
CHORUS
Ah, what wilt do, O ancient >—fall not thou !
Uplitt thee !
PELEUS
I am naught: it is my death,
Faileth my voice, my limbs beneath me fail.
MESSENGER
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends.
Upraise thy body, hear what deed was done
PELEUS
O Fate, how hast thou compassed me about,
The hapless, upon eld’s extremest verge !
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ANDROMACHPE

How perished he, my one son's only son ?
Tell : though it blast mine ears, fain would | hear.

. MESSENGER

When unto Phoebus’ world-famed land we came

Three radiant courses of the sun we gave :

To gazing, and with beauty filled our eyes.

This bred mistrust : the folk in the God's close

That dwelt, drew into knots and muttering rings,

While Agamemnon’s son passed through the town, om0

And whispered deadly hints in each man's ear :

“See yYe yon man who pmwls the God's shrines
through,

Shrines full of gold, the nations' treasuries,

Who on the selfsame mission comes again

As erst he came, to rifle Phoebus' shrine >

Therefrom ill rumour surged the city through :

Their magistrates the halls of council thronged ;

And the God’s treasure-warders, of their part,

Set guards along the temple colonnades.

But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100

The nurslings of the glades Parnassian,

And went and stood beside the holy hearths

With public-hosts and Pythian oracle-seers.

And one spake thus : “ Prince, what request for thee

Shall we make to the God? For what com st
thou?”

“To Phoebus,” said he, “would I make amends

For my past sin: for I required of him

Once satisfaction for my father's blood.”

Then was Orestes’ slander proved of might

In the hoarse murmur from the throng, * He lies® 1K

He hath come for felony !”  On he passed, within

The temple-fence, before the nr:llt'lt‘

To pray, and was in act to sacrifice :—
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ANDROMACHE

Then rose with swords from ambush screen

A troop against him : Clytemnestra's son

Was of them, weaver of this treason-web.

Full in view standing, still to the God he praved,—

When lo, with swords keen-whetted unawares

They stab Achilles’ son, a man unanned !

Back drew he, stricken, yet not mortally -

He drew his sword, and, snatching helm and shicld

Upon a column’s nails uphung, he stood

On the altar-steps, a warrior grim to see ;

And cried to Delphi's sons, and this he asked :

“ Why would ye slay me, who on holy mission

Have come >—on what charge am I doomed to die

But of the multitude that surged aronnd

None answered word, but ever their hands hurled
stones.

Then, by that hail-storm battered from all sides,
With shield outstretched he warded him therefrom, 1@
To this, to that side turning still the targe
But naught availed, for in one storm the darts,
The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched,
And slaughter-knives, came hurtling to his feet.
Dread war-dance hadst thou seen of thy son's son
From darts swift-swerving! Now they hemmed him
round
On all sides, giving him no breathing space.
Then from the altar’s hearth of sacrifice
Leaping with that leap which the Trojans knew,
He dashed upon them. They. like doves that spy 1140
The hawk high-wheeling, turned their backs in fight
Many in mingled turmoil fell, by wounds,
Or trampled of others in strait corridors.
Unhallowed clamour broke the temple hush,
And far cliffs echoed. As in a calm mid storm,
o1

ed by bays
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ANDROMACHE

M_}’ lord stoud_ﬂashinp; in his gleaming arms,
Till from the inmost shrine there pealed a voice
Awful and thrilling, kindling that array
And battleward turning. Then Achilles’ son  [side
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150
By a man of Delphi, one that laid him low
With helpers many : but, when he was down,
Who did not thrust the steel, o1 east the stone,
Hurling and battering? All his form was marred.
- So goodly-moulded, by their wild-beast wounds.
Then him, beside the altar lying dead,
They cast forth from the ineense-breathing shrine.
But with all speed our hands uplifted him,
And to thee bear him, to lament with wail
And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160
Thus he that giveth oracles to the world,
He that is judge to all men of the right,
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,—
Yea, hath remembered, like some evil man,
An old, old feud! How then shall he be wise ?
FEnter bearers with corpse of NEOPTOLEMUS.
CHORUS
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier,
From the Delphian land to his home draw c-!!: near !
Alas for the strong death-quelled! Alas for thee,
stricken with eld! 4
Not as thou wouldest, Achilles” seion 1170
To his home dost thou welcome, the whelpof the lion.
In oneness of weird, in affliction drear,
Art thou linked with the dead lying here
PELEUS
Woe for the sight breaking on me, (S 1)
That mine hands usher in at my door !
Ah me, 'tis my death! ah me,
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ANDROMACHFE,

Oh city of Thessaly,
No C}_“ld have l:'—~1:|1iss hath undone me,—
Neither seed in mine halls any more,
Woe for me ! whitherward turning
Shall mine eyes see the gladness of yvore *
O lips, cheek, and hands of my vearning ! .
O had a God but o’erthrown thee =3
"Neath Ilium on Simois’ shore !
CHORUS
Yea, he had fallen with honour, had he died
Thus, ancient, and thy lot were happier so,
PELEUS
Woe's me for the deadly alliance (dAnt. 1)
That hath blasted my city, mine home ! )
Ah my son, that the curse-haunted line
Of thy bride,—unto me, unto mine
Evil-boding,—had trapped not my scion’s
Dear limbs in the toils of the tomb,
In the net of Hermione's flinging !
O that lightning had first dealt her doom !
And alas that the arrow, death-bringing
To thy sire, stirred a man, for defiance
Of a God, against Phoebus to come !

CHORUS
With a wail ringing up to the sky (St 2)
In the measures of Hades' abider will 1
.Upliﬂ: for my lord stricken low lamentation’s outery
PELEUS
(Ant. 2)
With a wail to the heavens upborne
I take up the strain, ah me, and I mourn _
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn.
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ANDROMACHE
CHORUS
3 ’ Str. 8
Tis God's doom : thine affliction God hath wrsnl;ltt.}
PELEUS

O my beloved one, lone in his halls hast thou left,
An old, old man of his children bereft.

Mine head, from the ruining hand ?
How I'hoebus of children twain hath despoiléd me !
CHORUS
(Str. 5)
Ill-starred, who hast seen and suffered evil's stress,
What life through the rest of thy days shalt thou

have ?
PELEUS
Childless, forlorn, my woes are limitless :
I shall drain sorrow’s dregs till [ sink to the grave
CHORUS

(Am. 5

LT

A\

Gods crowned with joy thy spousals all for naught
PELEUS

Fleeted and vanished and fallen my glories are,
Far from my boasts high-soaring, O far!

CHORUS
Lone in the lonely halls must thou abide.

(.fm i}

o
1]
-8

CHORUS
(Str. 4)
Before thy sons shouldst thou have died, have died ©
PELEUS
And shall I not rend mine hair?
And shall I from smiting spare 1210
O city, see

12N
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ANDROMACHE

PELEUS
No city is mine—none now !
Down, sceptre, in dust lic thon !
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall
Shalt behold me, in ruin and wrack to the carth as |
fall.
CHORUS
What ho! what ho!
What stir in the air, what fragrance divine ?
Look yonder '—O mark it, companions mine !
Some God through the stainless sky doth speed |
And the car swings low
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 129
THETIS descends lo the stage.
THETIS
Peleus, for mine espousals’ sake of old
To thee, [ Thetis come from Nereus™ halls.
And, first, I counsel thee, repine not thou
Overmuch for the woes that compass thee.
I too, who ought to have borne no child of sorrow,
Lost him I bare to thee. my fleetfoot son,
Achilles, who in Hellas had no peer.
Now hearken while I tell my coming’s eanse :
Thou to the Pythian temple journey ; there
Bury thou this thy dead, Achilles seed, 1240
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim
His death, his murder, by Orestes’ hand.
And that war-captive dame, Andromache,
In the Molossian land must find a home
In lawful wedlock joined to Helenus,
With that child, who alone is left alive
Of Aeacus’ line. And kings Molossian
From him one atter other long shall reign
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ANDROMACHF,

In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line

And mine is destined to be brought to naught
No, neither Troy ; the Gods yet hold her dear.
Albeit by Pallas” eager hate she fell. i
Thee too—so learn what grace comes of my couch :
A Goddess I, whose father was a God— '
Will I deliver from all mortal ills,

And set thee above decay and death, a God.
Henceforth in Nereus' palace thou with e,

As God with Goddess, shalt for ever dwell
Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou
Behold Achilles, thy beloved son

And mine, abiding in his island home

On the White Strand, within the Euxine Sea.
Now fare thou to the Delphians’ God-built burg
Bearing this corpse, and hide it in the ground ;
Then seek the deep cave ‘neath the ancient rock
Sepias ; abide there : tarry till I rise

With fifty chanting Nereids from the sea,

To lead thee thence ; for all the doom of fate
Must thou accomplish : Zeus's will is this.
Refrain thou then from grieving for the dead
For unto all men is this lot ordained

Of heaven : from all the debt of death is due.

PELEUS
O couch-mate mine, O high-born Majesty,
Offspring of Nereus, hail thou! Worthy thee,
Worthy thy children, are the l!liug‘r‘ thou dost
Godde;s, at thy command my gril-lt shall ceast
Him will I bu;’)'_. and go to Pelion’s glens,

Where in mine arms I clasped thy loveliest form
[ Enit THETS

Now, shall not whoso is prudent choose his wife,
13
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ANDROMACHE

And for his children mates, of noble strain
And nurse no longing for an evil bride.
Not though she bring his house a regal dower?
So should men ne’er receive ill of the Gods.

CHORUS
O the works of the Gods—in manifold fu
reveal them :
Manifold things unhoped-for the Gods to sceom-
plishment bring.
And the things that we looked for, the Gods deign
not to fulfil them ; :
And the ]J?l.ths undiscerned of our eyes, the Gods
unseal them.
So fell this marvellous thing

rms they

| Lrennt omxns
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INTRODUCTION

Tue Satyric Drﬁm‘a, of which the Cyclops is the solitary
m”f}’k extant, ts especially interesting as bemg a
:u!'m-val in literature. The Greek drama originally, as
being designed for representation al the great annual
Jestival of Dionysus or Bacchus, had for ils subject
some incident in the advenlures of that émf ar his fol-
lowers. When, early in the fifth century v.c., it became
the rule that each dramatic poet should present a tridogy of
tragedies at the Greater Dionysia, il was required that lo
these should be added a fourth play, founded on the
ancient theme, as a concession fo the populer feeling
connected with the Wine-god's festival, and as a recogm-
tion of his presence. As the chorus m such plays was
invariably composed of Salyrs, the peculiar aitendants of
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. in
these, incidents in the legends of gods and heroes were
treated with an approach lo burlesque, the high style of
tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary
contained many words which were beneath the dignily of
the serious drama, the dances were wild, and not m’wqw
decent, the versification was more irregular, broad and
wanton jests were not only admitted, Oul perhaps even
escribed : in short, the unrestrained licence of the

on'gs'nal Diunyss'a. found here ils literary cl'.-"pr'r'x-\'l'ﬂﬂ-
h The subject of the Cyclops is taken from that adven-
~ ture of Odysseus whick is relaled _""”’_ Eprc dignaty by
Homer in the (}dy.t.vf:q, Bk IX. The drwergences,
rendered ;‘nﬂ_}i{ab[ﬂ' by the x‘m.'riu! characler of the
.. Drama, are so greal that it cannot be affirmed

it cerlainty that this play was really based on Homer.
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DRAMATIS PERSONAE

SiLeNUS, an old attendant of Bacchus,
OpyssEus, king of Ithaca.

CycLops, a one-eyed giand.

CHORUS, consisting of Satyrs.

Men of Odyssens’ erew,

ScENE: At the entrance o & great cave at the foot of
Mount Etna.
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CYCLOPS

Enter from the cave siLeNvs, dragging afler him a rusty

iron rake.

SILENUS

O Bacchus !—oh the back-aches that [ got
In your cause, when my youthful blood was hot -
First, when, with addled brains through Hems

curses,
You bolted from the Mountain-maids, vour nurses ;
Next time, when, in the Battle o Phlegra Field,
I was your right-hand man, and through the shicld
Of Giant Whatshisname I neatly put
A yard of spear—what, dreamed all this?  Tut, tut:
Did Bacchus dream I showed the monster s spoils
To him? Ah, that was play beside these toils !
For, O my Bacchus, Hera set on you
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew,
To take you on a very distant trip.
I heard of it, and promptly manned a ship
With my wild boys, and sailed upon the gquest.
1 took the helm, and—well, I did my best;
And the boys rowed—at least, made shift to fling
' Some foam about ; and so we sought our king.
- But, just as on our quarter Malea lay,
An east wind blew, and cast our ship away
Upon this rocky shore by Etna's roots,
~ Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits),
One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes,
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CYCLOPS

One of .them caught us, so that we became
Slaves in his den ; and this slave-driver's name
Is Polyphemus. No more Bacchanal song
And dance for us! We've got to herd a thrang
Of this ungodly villain's goats and sheep .
Yes, my poor boys on far-off hill-sides steer
My tender ones—are tending flocks for Lim !
And I'm a prisoner here, must fill to the brim
His sheep-troughs : I must sweep this stinking den
For godless Goggle-eve, must turn cook thesn,
And serve his curséd dinners upfried men |
Now with this clumsiest of iron rakes  (bucks i)
1 must needs clear up all the mess ke makes,
To welcome home my lord, old Saucer-eye
And his sheep with him, into a clean sty
Ah, here my boys come, driving home the bleating
Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating
Of dancing feet? It's like old times, when round
Althaea’s house, with Bacchus, to the sound
Of song and harp, your toes searce touched the
ground.
Enter caorus, driving goals and sheep.
A SATYR (o a ftr-_'_{!.im‘ )
O come along, Sir Billy ! If your father mas & king,
And your mother queen of Nannies, still you needn 't
go and spring * .
Over cliff and crag up yonder: it's good enough for
ou
Dowg here, where winds are sleeping, s
green as ever grew
Is the grass that waits the cropping ;
And the rippling water, slopping
Out of all the troughs full brimming by the caw
full in view ;

| where
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CYCLOPS

And your little kids are pleading
W T e A e S
steep you still a i
ot with the tije{;r. o ng,r:l:ml‘ .
ere goes a stone to stir you! ; ’
Come you down, and come ythis mim::: ’;: ::t;“;
horneéd thing ! {underling ?
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant's
ANOTHER SATYR (lo a she-goal)
Come, my pretty, to the milking; then away you
skip, to meet
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ;
For you left them at the dawning, on the rushes
where they lay, (the day.
And they sorely need refreshment, after sleeping all
Don’t you see your little sweeting ?
Can't you hear his hungry bleating ?
O leave the grassy pasture, to the folding come sway !
Enter here, your cave is ready
Under Etna, clean and shady :—
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array !
There's no clashing of the cymbals, no danees reel
and sway, [sweet,
Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain-
maidens’ feet.
CHORUS OF ALL THE SATYRS
O Aphrodite ! and O the mighty
Spell of the chant that thrilled the air,
When to its cadence I chased the maidens,

§2%
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CYCLOPS

The Bacchanal girls, and the feet snow-fair |
O Bacchus, only-beloved, all lonely
Now, you are wandering where, ah where,
Of me unbeholden, tossing the golden
Nectar-breathing cloud of vour hair ?
* And I, your vassal, a slave in the castle-
Dungeon of one-eyed Giant Despair,
A slave sheep-drover, with naught to cover
My limbs but a foul goat's skin worn bare. 50
I wander, breaking my heart with aching
For my lost love far from the voice of my praver
SILENUS )
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock
In haste beneath the cavern’s roof of rock.
CHORLUS
Look sharp there! Where's the hurry, father, now?
SILENUS
Down on the beach I spy a Greek ship's prow ;
I see the kings o' the oar—their captain’s there
Come tramping towards this cave. Aha, they bear
Slung round their necks some baskets. Come 1o heg
For food, of course—and water ; there's the keg.
O you poor wretches ! Who on earth are these?
& Little they dream what hospitalities @ '
Are by the master of this house bestowed,
Who tread this strangely hospitable road i
Up to the doors of —Goggle-eyes's jaw, : ]
4
1
|
!
{

For right warm welcome to his cannibal maw
Now we shall learn—if you will just keep still—
Whence come these to Sicilian Etna s hatl
Enter opvsseus and crem.

ODYSSEUS
Friends, can you tell us whereabouts ln.rinl;!
Some running water? If you'd be so kind,
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CYCLOPS

Moreover, as to sell us hungry tars
Some_thing to eat—but what, what? O my stars |
Is this the City of Bacchus that we've found ?

Here's quite a erowd of Satyrs standing round 100

A cave‘! A fatherly old party, too,

A patriarch quite—good morning, Sir, to you !
SILENUS

Good morning. What's your name and whence d'you

come ?

ODYESEUS

Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home.
SILENUS

Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever!
ODYVSSEUS

That's me. You needn’t call hard names, however.
SILENUS

And whence do you come to Sicily, may | ask
ODYSSEUS

From taking Troy —tough job, a ten years” task.

SILENUS

What, didn’t you know the way back to vour door ©
ODYSSEUS

A hurricane caught us, cast us on this shore 1o
SILENUS

Heavens! You and I are in on boat together
ODYSSEUS

What? you too driven here by stress of we ather ?
SILENUS

Pirates had kidnapped Bacchus : we gave chase
ODYSSEUS : ,

H’m-—what's the land called? Whelivein this place
SILENUS

That's Etna—highest point of Sicily.

VOL. IL
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CYCLOPS

: ODYSSEUS
But—where’s the city? Never a tower | see.

SILENUS

There’s none, nor any men—waste hills and lonely,
ODYSSEUS
What, no inhabitants >—the wild beasts only
SILENUS :
Cyclops—no houses—burrow in eaves, like rats,
ODYSSEUS
Who is their king ?—or are they democrats ?
SILENUS
Shepherds—and not for nobody they don 't care. 13
ODYSSEUS
Do they sow corn ?—or what's their daily fare ?
SILENUS
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop.
ODYSSEUS

Do they grow vines, make wine? (sees Slenus
expression.) What, never a drop ¢
SILENUS {mf-"’l bitter emphans)
Not—one—least—drop! No songs or dances here !
ODYSSEUS
Hospitable ? Do strangers get good cheer 7
SILENUS
Their special dainty is the flesh of strangers !
ODYSSEUS
What, what ?—they're cannibals, these desert
rangers ?
SILENUS
So far, they've butchered every man who's come,
ODYSSEUS d :
And where's this Cyclops }—don’t say he's st home
§31
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CYCLOPS

SILENUS

No, gone to Etna with his hounds to-day,
! ODYSSEUS ‘
Do something for us: then we'll get away.
- SILENUS
What is it ? (unctuously) 1'd du anything for you.
ODYSSEUS
Sell us some food. They're famished, are my crew.
SILENUS
There’s nothing, as I said, save only meat.
ODYSSEUS
Tough mutton ?—h'm : well, starving men must eat.
SILENUS
Cream-cheeses too, and milk—a very sea.
ODYSSEUS
Let’s see "em first—no pig-in-a-poke for me '
SILENUS
You show your money—-pay before you dine !
ODYSSEUS
Better than money : what I've got here —wine !
SILENUS

Wine ? Blesséd word—Ilast tasted long agone !
ODYSSEUS
"Twas Maron gave it me, your Wine-god's son.
: SILENUS
Dear boy !—these arms have nursed you, and here |
find you!

ODYSSEUS .
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, mind you
ﬂlLENl'i‘ o hold -
Got the wine with you >—not in yon ships
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CYCLOPS

i ODYSSEUS
Old man, it's in this very skin—behold !
[Shores corner of shin.
SILENUS
That !—why there’s not a toothful in't, I swear '
’ _ ODVESEUS
There's twice as much as you can hold in there
[Shoms whole skin,
. SILENUS
Oh—h ! what a fountain of delight! O sweet !
ODYSSEUS
Have a small taste ? No water in it-—neat.
SILENUS
Right ! “Wet a bargain with a glass,”" you know. Vo
ODYSSEUS

Here then :—his skinship’s got his boat in tow.
[Shows cup hanging from wine-skin.
SILENUS
Quick! Trot him out : revive my memory.
I've clean forgot the taste of it.

oDVSsEUS ( pouring)
There—see ?

SILENUS
Oh—oh! Isay! What a bouquet t—divine !
ODYSSEUS
Bouquet t—d’ye see one’
SILENUS

No; this nose of mine,
By Jove, can answer for it right enough
ODYSSEUS
Try if it's worth your praise—just taste
siLENus (drinks)
Bacchus sounds the note !
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CYCLOPS

ODYSSEUR
Did it slip very sweetly down your throat #
Throat —to o Yox .
roat, man :—to my very toes! | feel ‘em tingling.
ODYSSEUS
I'll pay cash too: I've got it ready-jingling.
SILENUS
Wine ! wine !—for money I don’t care a button
s ODYSSEUS
E All right. Fetch out your cheeses and your mutton
SILENUS

I will! For master I don't care one fig !
So mad I am for just another swig,
That I'd sell for it all the giants’ flocks—
Ay, chuck them in the sea from yonder rocks,
If once I get well drunk, and smooth my brow
_ Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough.
~ The man that isn’t jolly after drinking
Is just a drivelling idiot, to my thinking.
Jolly’s no word for it !—I see a vision
Of snowy bosoms, of delights Elysian
Of fingers fondling silken hair, of dancing,
~ Oblivion of all care!—0 dream entrancing !
And shall my lips not kiss the cup whence come
Such raptures? And shall I not snap my thumb
At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid
One eye stuck in the middle of his forehead ?
[Goes off 1o collect the goods.
A SATYR
Look here, Odysseus ; let me ask some questions.
S ODYSSEUS
" Of course : from friends [ welcome all suggestions.
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CYCLOPS

: SATYR
Did you take Troy, and capture Helen too ?
_ ODVSSEUS
O yes : all Priam’s house we overthrew,
. Thi . SATYR
ell, when you'd caught the naughty little
Didn’t each man whip out his vur,ml'hhd: S 1%

And thrust her through, one after ano .
And let her have for ﬁncr_ her fill of n:;:::- i
The baggage !—fell in love, all in a twinkle.
With Paris’s gaudy bags,! without a wrinklc
Fitted to his fine legs, and lost her heart

To his gold necklace ! And she must dejur,
And leave the best of little chaps all lonely,
Menelaus! ’Tell you what it is—if only

No woman lived, a good thing would it be —
Not one on earth—except a few for me.

Enter siLeNus with satyRs bringing bomls and lambs.

SILENUS
Here, king Odysseus, here they come, the lambs,
Warranted tender babes of bleating dume ;
Here are the curds, and cheeses too galore 190
Catch hold, and hurry ‘'em down from cave to share.
Now for the grape's pure soul, for Bacchus brew !
O lor I —the Cyclops! Oh, what shall we do®

ODYSSEUS

Done for, old man! Where can we run to *—wher -
SILENUS

Into the cave—good hiding-places there.

ODYRSEUSB .
Not likely | —to walk straight into the snare -

1 Here Greek and English slang sre identiosl
5§39
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CYCLOPS

Quite likely. Plenty of ratch

ely. enty of rat-holes there, my boy.

j QDYESEUS

~ Never! 'twould stain my laurels won at T

- To run from one man. [ stood under shiel

- Against a host of Trojans in the ficld. ' e

If I must die, I'll die in a blaze of glory,

Or live, and be yet more renowned in story.

Enter cvcLors.  onvsseus and his men shrink awey o

one side. SILENUs slips into cave. :
cycLops

Now then! Come, come' What's this? What

standing round

All idle, revelling ! Don’t think you have found

Your Bacchus here ! No brazen clashing comes

of cymbals here, nor thump of silly drums

Here, how about those kids of mine, those lambs ?

Are they all sucking, nuzzling at their dams -

What have you done with all the milk you drew

For cheese? Are those rush-crates brim-fufl

speak, you ! drown

~ Why don't you answer? Where's that stick *—I'll 218

"~ Your eyes with tears! Look up, and don't look

down ! ‘
cHorus (pointing thewr noses al the shy)

Oh, please ! I'm looking at great Zeus this minute:
I see Orion’s belt, and seven stass in it

CYCLOPS
And where's my breakfast *
. CHORUS
Quite ready. Hope your gullet's gmite sharp-set

CYCLOPS

yet for me to sWiL’

What, not ready yel !

~ Are the bowls ready ‘
54
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CYCLOPS

e ! CHORUS
Drink, if you like. a hogshead.- (aside) like a pig!
e cverors (looks at bowly)
Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ?
. CHORUS
Whichever you like— but don'i SWig me up, please ?
CYCLOPS
Not I'! Ff:le rumpus would my helly foel
You capering there, and going toe-and heel ! (nces
ODYSSEUS and his men.)
Hullo ! what's this here rabble at my door
Have thieves or pirates run their ship ashore ?
And wimt ?—these lambs—they're my lambs, taken
ou
From my caves, and with plaited withs shout
- Their bodies coiled | —what, bowls with cherses
| packed ?
And here’s my old man with his bald pate concked |
~ SILENUS comes oul of cave, arlistically made wp ax victim
of assault and ballery.
i SILENUS
Oh! oh! They've pummelled me into s fever !
3 CYCLOPS
‘Who? Who has punched your hesd, you oid
y deceiver ?
E: SILENUS
~ These rogues. | tried to stop their robling you
. CYCLOPS
What? I'ma God, a God's son ! Sure, they knew
X SILENUS '
es, I kept telling them ; but <till they hauled i
The goods out; and they gobbled — though | ‘;"‘ od
You mustn't ! '—gobbled up your cheese, sind s
k- 543
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CYCLOPS

All these dear lii':t.le _Iamhs : and, on my soul,

They swore they'd tie a long rope round vour wai

And rip your noble guts out, give You a taste

Of whip-lash, flay your royal back, my lord

Of a.Il th-e skin, then bind you, drag you ah,nln‘l

Their ship, and tumble you into the hold,

And take you overseas, Sir, to be sold

There to some quarryman, to heave big stones,

Or grind in some corn-mill with weary bones. 245
CYCLOPS

Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set

A fine edge on my carving-knives, and get

A good big faggot on the hearth, and start

The fire ; and these shall promptly do their part

Of filling up my erop. Hot from the embers

I'll eat them. I'm the carver who dismembers

My game, and I'm the cook who does the bailing

And stewing here ! My appetite's been spoiling

For something of a change from one long run

Of mountain-game : my stomach s overdone

With lion-steaks and venison. Now for a taste

Of man ! —I don’t know when I ate vne last.
SILENUS

Yes, Master ; the same dishes every day L

Do pall, and change is pleasant, as vou suy 5

Yes, and it's quite an age since guests like these

Have sought your cave's fine hospitalitics
ODYRSEUS

Cyclops, do let the strangers make reply

We wanted food, and so we came to 1lrl_\;

Some at your cave : we canie from yonder ship.

VoL, 11,
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CYCLOPS

And this fat rogue was ready, for a sip

Of wine, to sell these lambs : he got one drink
As earnest money, and straightway, in a wink

He offered us the lot, of his own accord. '
We never laid a finger on him, my lord.

All that he’s said to you was one hig lie

To excuse his selling your goods on the sly. B

SILENUS
I ?—devil take you !
ODYSSEUS
If I'm lying now
SILENUS
By the Sea-god your father, Sir, I vow,
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters,
Calypso, and all Nereus' pretty daughters
By every holy wave that swings and swishes -
In short, by all the gods and little fishes
I swear—my beautiful ! my Cyclops swee!
My lordykin ! I never sold one bleat
Ogall your flocks ! Else—may they go to hell
These bad boys, whom their father loves so well!
CHORUS
Go there yourself! I saw you with these eyes
Trading with them. And if I'm telling les,
May father burn for ever and a day !
Sir, don’t you do the strangers wrong, | pray
CYCLOPS
You're liars ! As for me, I'd sooner eredit
What he says, than if Rhadamanthus said it ;
I call him the more righteous of the two,
But now I'll question this same stranger-crew =
Where did you sail from, strangers ? What's yous
nation ?
In what town did you get your education

NN 3
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CYCLOPS

ODYSSEUS

We're Ithacans born and bred : from Hium-.

After destroying the city—we have come

To this your land, being driven tempest-tossed

Out of our course, Sir Cyclops, to your coast.
CYCLOPS

Oho ! then you're the men who went in search

Of Helen, who left her husband in the lurch.

And ran away to Ilium by Seamander ?
ODYSSEUS

Yes: slippery fish—hard work to hook and land her

cycLops (with air of virtuous indignation)

Yes—and a most disgraceful exhibition

You made of your own selves !-—an expedition

To Phrygia, for one petticoat ' —disgusting !
ODYSSEUS

Don’t blame us men : it was the Gods' on-thrusting

But, noble son of the great Lord of Sea,

We beg you, we beseech you earnestly,—

Don’t be so eruel as to kill and feast,

With cannibal jawbones, like a godless beast,

On guests, whose claims you surely will not spurn

Lord king, we've done vour father a good tum : ey

We've saved his temples for him in every corner

Of all Greece : after this, no pirate scorner

Of holy things will smash his temple-doors

On the Taenarian haven's peaceful shores ;

And upon Malea’s height his holy fane

Is safe now, and the rocks of silver vein

On Sunium-—Athena’s property,

"~ And on Geraestus his great sanctuary

' In fact, we put our foot down—wouldi't stand

The intolerable reproach on [lt‘“.‘l*-}fl“‘ll : &

Brought by those Phrygian thieves. And in the frui
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CYCLOPS

Of this you share ; for here by Etna's roots,
Below his rocky lava-welling dome,
Just on the skirts of Greece you have your home.
And ’tis the law of nations (Cyclops yawns)—if | may
Ask your attention to the words | say—
To welcome suppliant castaways— indeed, 200
To give them gifts, and fresh rig-outs at need.
Not stick their limbs on great ox-roasting spits
To cram your jaws and belly with tit-bits,
Enough has Priam’s land bereaved onr Hellas
By drinking blood of thousands slain, as well as
By widowing wives, and robbing grey-haired mothers
And fathers of their sons. Now, if the others,
The few survivors, are to be by vou
Roasted for horrible feastings, whereunto
Shall one for justice look 7 Hear reason and right,
Cyclops ; restrain your savage appetite : 30
Choose fear of God for godlessness ! A hast
Of men, in making sinful gains, have lost.
SILENUS
Now just take my advice :—of this chap’s meat
Don’t leave one scrap. And if you also eat
His nice long tongue, you'll grow as smart as he
In making speeches, and in repartee.
CYCLOPS
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise
The one true god ; the rest are mockeries
Of tall talk, naught but mere word-pageantries
As for my father's fanes by various seas, :
That for them !—why d’ye talk to me of these :
And as for Zeus's thunder—I've no fear L
Of that, sir stranger ! it’s by no means cloar
To me that he's a mightier god than 1;
So I don’t care for Aim ; Il tell you why
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CYCLOPS

When he pours down his rain yonder
I have snug lodgings in this cam mine: i
On roasted veal or some wild I di
Then drench my bell o
- g el e o gy, rsaioe e
hole butt of milk. His thunder-crack —
I answer it, when he splits the clouds asunder
With boomings of my cavern-shaking thumlrr:
And when the north-east wind pours down the snow
I wrap my body round with furs, and so g ™0
I light my fire, and naught for snow I care.
And, willy-nilly, earth has got to bear
The grass that makes my sheep and cattle fat.
I sacrifice to my great Self, sir Sprat,
And to no god beside—except, that is,
My belly, greatest of all deities.
Eat plenty and drink plenty every day,
And never worry—tkat is, so 1 say,
The Zeus that suits a level-headed man:
But as for those who framed an artful plan
Of laws, to puzzle plain men’s lives with these
I snap my thumb at them. Il never ccase 340
Seeking my own soul's good-—by eating you.
And, as for guest-gifts, you shall have your due—
Oh no, I won’t be niggard !—a hot fire,
And yonder caldron, which my Sea-god sire
Will fill up with his spet'i:d private brew
To make your chop-steaks into a savoury stew
Now, toddle in, and all stand ready near

The Paunch-god’s altar, and make your host good
cheer. [ Begins to drive the crew in

ODYSSEUS

Alas ! through Trojan conflicts have 1 won

And perils of the sea, only to run
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CYCLOPS

Aground on a godless villain's evil will
And on his iron-bound heart my life to spill !
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen
Help, help me now, for never have | been :
Mid all Troy’s travail, in such strait as this !
Oh, this is peril's bottomless abyss !
O Dweller in the starry Halls of Light,
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight !
If thou regard not, vainly we confess
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness !
[Follows his men into the cave, followed by cycrops,
CHORUS
Gape wide your jaws, you one-eyed heast,
Your tiger-fangs, an’ a’ that;
Hot from the coals to make your feast
Here's roast, an’ boiled, an’ a’ that.
For a’ that, an’ a’ that,
His guid fur-rug, an’ a’ that,
He's tearin’, champin’ flesh o guests !
So nane for me, for a’ that. S60

RN Ty "

L

Ay, paddle your ain canoe, One-eye, i
Wi’ bluidy oars, an’ a’ that ;

Your impious hall, I pass it by !
I cry “avaunt!” for a’ that.

For a’ that, an’ a’ that,

Your « Etna Halls,” an’ a" that,

You joy in gorgin’ strangers’ flesh ' _
Awa’ wi' ye, for a” that ! i

A heartless wretch is he, whoe'er,
When shipwrecked men, an’ a’ that, i

Draw nigh his hearth wi’ :‘u‘p]:ii:;ut prayer,
Slays, eats them up, an’ a that.

30
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CYCLOPS

For a" that, an’ a’ that,
His stews an' steaks, an’ a that,
His teeth are foul wi' flesh o' man !
He's damned to hell, for a’ that !
Enter obvsseus from cave.
ODYSSEUS
Oh God, that cave !—that mine eyes should behold
Horrors incredible, things that might be told
In nightmare demon-legends, never found
In acts of men!
CHORUS
What is it? Has that hound
Of hell yet feasted on your friends, poor man ?
ODYSSEUS
Yes, two. He glared on all ; then he began
To weigh them in his hands, to find out who

Were fattest and best-nourished of my crew ! 350
CHORUS

Poor soul! How did your sufferings befall ?
ODYSSEUS

When in yon dungeon he had herded all,

He kindled first a fire, and then hurled down

On that broad hearth a tall oak’s branching erown,
A mass of wood three waggons scarce could bear;
Then he spread out, hard by the red flame’s glare,
A deep broad bed of fallen leaves of pine.

Next, with the milk he drew from all his kine

He filled a ninety-gallon cask : beside

This tank he set a bowl some five feet wide, 100
And, by the looks, "twas more than two yards deep ;
Then round his brazen caldron made flames leap,
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CYCLOPS

Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ;
Then, bowls to hold the blood made forth to well g
By cleavers of this fiend of Etna’s hell.*

When all was ready for this devil-cook

God-hated, with a sudden snatch he took 1
Two of my comrades, and, as one might beat

A hideous music outyso did he treat

These in the killing : one man’s head he swung

Against the caldron’s brass that hollow rung

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 100 |
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed

His brains all round : then with swift savage knife
Sliced off the flesh yet quivering with life:

He set some o’er the fire on spits to broil,

And into his caldron flung whole limbs to beil,

Then I—oh misery !—shedding tear on tear

To wait upon this Cyclop fiend drew near ;

While all the rest in crannies of the rock

With bloodless faces cowered, like a flock

Of scared birds. When he had gorged himself at last
With my friends’ flesh, he flung him down ; a blast

Of foul breath from his throat burst loathsomely. 10

Then a great inspiration came to ne :

With Maron's mighty wine I filled a cup,

And offered it, saying, as I held it up,

« Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know
What heavenly draughts from vines of Hellas flow.
This is the glory of our Vineyard-lord.”

And he, gorged with that banqueting abhorred,

Took it, and swilled it all down at one draught. ]
Up went his praising hands: © Dear guest,” he
laughed, ' .
« With glorious drink you crown a glorious feast !
559
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CYCLOPS

So, when I saw how much it pleased the beast, 420
I filled his cup again, for well I knew
The wine would trip him up, and full soon too
Would give me my revenge. And now he roared
Forth into singing : still I poured and poured
Cup after cup, till glowed his villain bowels
With that good liquor. Dissonant rang his howls
By my men’s moans and sobs, and all about
The cavern echoed. 1 have stolen out,
And mean, if you are willing, to rescue yon
And myself too. Say, what d’you mean to do ?
Do you, or do you not, consent to flee
From this inhospitable brute, and be
Dwellers henceforth in Bacchus' halls afar—
Where also the sweet Fountain-maidens are ? 430
Your father in there—well, he did approve ;
But he’s too weak to help: he's fallen in love,
Moreover, with the wine, can think of naught
But trying to get his share. His wings are caught,
As if with birdlime, by the cup : his wit
Is all abroad. But you are young and fit :
Escape with me, and meet your dear old lord
Dionysus—how unlike yon brute abhorred!
CHORUS
O dearest friend, that I might flee away
From godless Goggle-eye, and see that day !
The pipe of pleasure has for long been pining,
For on no dainty things have 1 been dining. 440
ODVSSEUS
Hear then, the vengeance that it's in my mind
To wreak upon that scoundrel beast, and find
Therein your own escape from slavery.

Sru
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CYCLOPS

CHORUS

O speak ! Not more delightfully to me

The music of an Indian harp would sound

Than tidings of his death—the Cyclop hound !
ODVSSEUS

He wants to go forth, full of wine and glee,

To his brother Cyclops for wild revelry.
CHORUS

I see—you ambush him in some lone copse,

Or,—one sly push, and over the cliff he drops.

ODYSSEUS
No, no ; my trick is artfuller by far.
CHORUS
What? Long ago I heard how "cute you are. 450
ODYSSEUS

I'll put him off this revel-game ; I'll say
He shouldn't give such wine as this away
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking
Of having a high old time of private drinking.
And, when he’s sleeping. Bacchus' captive, then—
A stake of olive lies in yonder den :
My sword shall shape to a point yon bit of tree ;
'l thrust it in the fire ; and when [ see
That it is well ablaze, I'll whip the thing
Out, and all glowing-red I'll slip the thing
Into the middle of Master Cyclops ey¢,
And melt his vision out with fire thereby.
And, just as shipwrights fitting beams together 460
Will twirl the big drill with long straps of leather,
So in this fellow’s eye I'll twirl about
My firebrand till 1 scorch his eyeball out.
CHORUS
Callooh ! Callay !
I'm glad—I'm mad with joy at your invention ;
563
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CYCLOPS

ODYSSEUS
Then in my black ship it is my intention
To put your father, you, and my friends freed :
Then with oars double-manned away we speed.
CHORUS
And in the handling of this burning brand
That scoops his eye out, can’t I bear a hand,
Just as in sacrifices all have part ? 470
I'll take my little share with all my heart.
ODYSSEUS
O yes, you must : the brand is monstrous great,
And all must help at it.
CHORUS
I'd lift a weight
Enough for a hundred carts, if so I might,
As one burns out a wasps’ nest, quench the light
Of One-eye—damn him down to lowest hell !
ODYSISEUS
Now, mum’s the word! You know the trick right
well ;
So, when I call on you, do you obey
The master-mind —that’'s me. No running away
For me, to save myself, and leave my crew
Inside! I might escape: 1 got clear through 480
A tunnel in the rock with small ado,
But—give my friends the slip, with whom I came
Here, and escape alone '—'twould be a shame !
[ Exil into cave.
CHORUS
O who, and O who will come and take his stand,
And grip the shaft and plunge beneath his brow the
lowing brand ?
And it's O, but a Cyclop with eye on fire is grand !
[Sound of singing in cave]
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CYCLOPS

O hush, and O hush ! for he howls a drunken song,

A hideous discord bellowed by an unmelodious
tongue.

And it's O, but his music shall turn to wails ere long ! 490

He comes, O he comes : he has left his cave behind.

Some revel-song adzpted to his thick head let us find.

And it's O, but for certain he'll very soon be blind.

Enler cycrLops with oDYSSEUS and SILENUS.

O bliss to be chanting the Song of the Wine,
When the cluster’s fountain is flowing,
When your soul floats forth on the revel divine,
And your love in your arms is glowing,
When you play with the odorous golden hair
Of a fairy-like sweet wee love, 500
And you murmur through shining curls the
prayer—
« Unlock love's door unto me, love!”
CYCLOPS
Oho! Oho! T am full of good drink,
Full of glee from a good feast's revel !
I'm a ship that is laden till ready to sink
Right up to my crop's deck-level !
The jolly spring season is tempting me out
To dance on the meadow-clover
With my Cyclop brothers in revel-rout ' —
Here. hand the wine-skin over . 510

cHORUS !
With eyes lit up with the love-light’s spell

From his halls is the bridegroom pacing,—
« 0, somebody loves me, but I won't tell ! " —

1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery
stake, and its expected effect on the appearance of his fore-
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CYCLOPS

And the bridal-torch is blazing.
O the warm warm clasp of a glowing bride
In the cave, and the fervid bosom !
O the garland of roses and paeonies pied
That around thy brows shall blossom '
ODVSSEUS
Cyclops, heed me, for I know all about
This Wine-god in the cup that you've drained out,
CYCLOPS
Who is this Bacchus ?—not a real god, is he ?
ODYSSEUS
In giving men good times there’s none so busy,

CYCLOPS

I belch him out, and find that very pleasant.
ODYSSEUS

That’s him—hurts nobody—it shows he's present.
CYCLOPS

How does this god like lodging in a skin?
ODYSSEUS

He's all serene, wherever you stick him in.
CYCLOPS

Gods shouldn't wear hide-jackets : that's my view.
ODYSSEUS

Pho! if you like him, what's his coat to you ?
CYCLOPS

Can’t say I like the skin : the drink is prime.
ODYSSEUS

Now just stop here, and have a high old time.
CYCLOPS

What ?~—give my brethren none of this rich hoard ?
ODYSSEUS
Keep it for your own drinking, like a lord.
569
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